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AirX™ knee orthosis with 
hinges and F-E control
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LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE

REF. G1125 · G1125A· G1127 · G1127A · G1129 · G1129A · G1130 · G1130A 
Knieorthese met polycentrisch scharnieren met F-E bediening

CONFORMITEITSVERKLARING
Als fabrikant verklaart ORTHOSERVICE AG, onder haar uitsluitende verantwoordelijkheid dat het een medisch hulpmiddel is 
van klasse I dat is vervaardigd en beoordeeld, conform de EU-reglement 2017/745 (MDR). Deze instructies zijn opgesteld 
in toepassing van het voornoemde reglement. Ze zijn bedoeld om te zorgen voor een adequaat en veilig gebruik van het 
medisch hulpmiddel. 
HANDELSMERKEN VAN MATERIALEN 
Velcro® is een geregistreerd handelsmerk van Velcro Industries B.V. 
VEILIGHEIDSMAATREGELEN 
De door het product uitgeoefende druk werkt niet op lichaamsdelen met wonden, zwellingen of striemen. Het is raadzaam 
het hulpmiddel niet te strak aan te trekken om te voorkomen dat er zones ontstaan met een te grote plaatselijke druk of 
dat de onderliggende zenuwen en/of bloedvaten bekneld raken. Bij twijfel over hoe het product aan te brengen contacteer 
dan een dokter, fysiotherapeut of een orthopedisch technicus. Lees aandachtig de samenstelling van het product op het 
interne label. Wij raden aan het product niet te dragen in de nabijheid van open vuur of sterke elektromagnetische velden.  
Niet aanbrengen in direct contact met open wonden.
WAARSCHUWINGEN
Het is raadzaam dat het hulpmiddel dat is ontworpen voor de hieronder vermelde specifieke indicaties, wordt voorgeschreven 
door een dokter, fysiotherapeut en aangebracht door een orthopedisch technicus volgens de specifieke behoeften van de 
patiënt. Om te verzekeren van effectiviteit, verdraagbaarheid en een goede werking, moet de toepassing met de grootste zorg 
worden uitgevoerd. Verander nooit de aanpassing die door de dokter/fysiotherapeut/of orthopedisch technicus is gemaakt. 
De verantwoordelijkheid van de fabrikant vervalt bij ongepast gebruik of aanpassing. De orthese is vervaardigd en mag slechts 
door één patiënt gebruikt worden. Indien de orthese ongepast gebruikt wordt, wijst de fabrikant elke verantwoordelijkheid af 
zoals bepaald in de verordening voor medische hulpmiddelen. Bij overgevoelige personen kan direct contact met de huid 
roodheid en irritatie veroorzaken. Neem in het geval van pijn, zwelling, striemen of andere bijwerkingen contact op met uw 
arts, en in het geval van een ernstig ongewenst voorval, meld het incident bij de fabrikant en de bevoegde autoriteit van uw 
land. De effectiviteit van het orthopedische product is alleen gegarandeerd wanneer alle onderdelen correct in gebruik zijn.
SELECTIE/MAAT

ONDERHOUD
		  Niet bleken 	 Niet chemisch reinigen
		  Niet strijken 	 Niet in de droogtrommel
	 Was instructies: Handwas op max. 30 ° C met neutrale zeep. Laat drogen uit de buurt van een directe warmtebron. 
Gooi dit product en zijn onderdelen op een verantwoorde manier weg
INDICATIES
• 	 Functionele behandeling van verstuikte letsels graad I en II van het collaterale mediale / laterale ligament
• 	 Preventie van recidiverende MCL- en LCL-verstuikingen tijdens sportactiviteiten
• 	 Chronische lateromediale instabiliteit
• 	 Femoro-patellaire artrose
• 	 Artritische instabiliteit (niet-operabele knie)
CONTRA-INDICATIES
Momenteel niet bekend
EIGENSCHAPPEN EN MATERIALEN
• 	 Nieuw anatomisch, nauwsluitend ontwerp zorgt voor flexibele bewegingen en past zich optimaal aan het gewricht aan
• 	 Ademende, huidvriendelijke AirX™ -stof en Velcro®-bevestigingsriemen
• 	 Nieuw, zeer zacht en naadloos popliteale inzetstuk van Soft-X-stof voor aangenaam draagcomfort
• 	 Nieuwe zachte elastische boord
• 	 Alleen GenuFIT 25/27/29/30: Patellaopening met schuimstabilisator
• 	 Alleen GenuFIT 25A / 27A / 29A / 30A: Nieuwe opening aan de voorzijde voor eenvoudigere toepassing: intern 

bevestigingssysteem voor prefixatie en extern bevestigingssysteem voor definitieve bevestiging. Patella uitgesneden
• 	 Alleen GenuFIT 25 / 25A / 27 / 27A: Nieuwe polycentrische CLICKCLACK-verbinding met zeer laag profiel, gemakkelijk 

verstelbaar met wiggen en ZONDER gereedschap:
	 - Uitbreiding: 0 °, 10 °, 20 °, 30 °, 40 °
	 - Flexie: 45 °, 60 °, 75 °, 90 °
	 - Blokkeren: 0°, 10°, 20°, 30°
• 	 Alleen GenuFIT 29 / 29A / 30 / 30A: polycentrisch scharnier dat gemakkelijk extern kan worden versteld met behulp 

van pennen: extensie, flexie en immobilisatie op: 0 °, 15 °, 30 °, 60 °, 90 °
• 	 Verkrijgbaar in twee lengtes: 34 cm (GenuFIT 25 / 25A / 29 / 29A) en 41 cm (GenuFIT 27 / 27A / 30 / 30A)
• 	 Alleen GenuFIT 27 / 27A / 30 / 30A: rekbare insert in de rug, ter hoogte van het proximale deel van de dij °
HET PRODUCT AANLEGGEN - AANPASSEN VOOR DE ARTS / TECHNICUS
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Open de bevestigingsbanden volledig, trek ze uit de juiste lus en maak de klittenbandsluiting los van de kniebrace.
	 Trek de kniebrace over de knie zodat het oranje label naar boven wijst (fig. A). De uitsparing aan de voorkant moet 

precies over de patella liggen.
	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Open de bevestigingsriemen, trek de banden uit de juiste lus en maak de klittenbandsluiting los van de kniebrace. 

Plaats de kniebrace zo op de gestrekte knie dat het oranje label naar boven wijst. De uitsparing aan de voorkant moet 
zo nauwkeurig mogelijk over de patella worden geplaatst. Maak de Velcro®-sluitingen vast (eerst de binnenste (afb. B 
en C), dan de buitenste Velcro®-sluitingen (afb. D en E), begin altijd met de bovenste Velcro®-sluiting).

2 	Verwijder indien nodig de brace, trek de gewrichtsbeugels uit de schacht, buig in vorm, steek ze terug in de schacht en 
plaats de kniebrace er weer op.

3 	Leid elke riem door de juiste gesp en maak de Velcro®-sluiting vast totdat de gewenste spanning is bereikt, zet hem 
dan vast. Sluit eerst de banden bij de dij (fig. F en G), dan bij de kuit (fig. H). Voor de langere versies van de kniebrace 
(REF. G1127, REF. G1127A, REF. G1130 en REF. G1130A) sluit u eerst de distale band bij de dij.

4 	Stel indien nodig de flexie-extensie in
	 GenuFIT29 · GenuFIT29A · GenuFIT30 · GenuFIT30A
	 - Open het deksel (fig.I), plaats de pennen in de gewenste graden (fig. L) en sluit het deksel
	 GenuFIT25 · GenuFIT25A · GenuFIT27 · GenuFIT27A
	 - Open het voegdeksel door de twee halve deksels zijwaarts te schuiven (fig.M), verwijder het element centrale 

vergrendeling (fig.N) en plaats / vervang de wiggen in de gewenste mate (fig.O)
	 - Plaats het centrale vergrendelingselement (fig.P) terug door de twee halve afdekkingen naar het midden te schuiven 

tot de „klik“ veiligheid (fig.Q)
HET PRODUCT AANLEGGEN VOOR DE PATIËNT
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Open de bevestigingsbanden volledig, trek ze uit de juiste lus en maak de klittenbandsluiting los van de kniebrace.
	 Trek de kniebrace over de knie zodat het oranje label naar boven wijst (fig. A). De uitsparing aan de voorkant moet 

precies over de knieschijf vallen.
	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Open de bevestigingsriemen, trek de banden uit de juiste lus en maak de klittenbandsluiting los van de kniebrace. 

Plaats de kniebrace zo op de gestrekte knie dat het oranje label naar boven wijst. De uitsparing aan de voorkant moet 
zo nauwkeurig mogelijk over de knieschijf worden geplaatst. Maak de Velcro® sluitingen vast (de binnenste eerst 

	 (fig. B en C), dan de buitenste Velcro® sluitingen (fig. D en E), begin altijd met de bovenste sluiting).
2 	Leid elke riem door de juiste gesp en maak de Velcro®-sluiting vast totdat de gewenste spanning is bereikt, en zet dan 

vast. Sluit eerst de banden bij de dij (fig. F en G), dan bij de kuit (fig. H). Voor de langere versies van de kniebrace 
	 (REF. G1127, REF. G1127A, REF. G1130 en REF. G1130A) sluit u eerst de distale band (de band die het verst van het 

midden van het lichaam verwijderd is) bij de dij.

- De beschrijvingen en afbeeldingen in dit document zijn uitsluitend bedoeld ter illustratie en voor commerciële 
doeleinden. Orthoservice behoudt zich het recht om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen op 
basis van hun behoeften.

MOLIMO VAS DA PAŽLJIVO PROČITATE OVE UPUTE I SAČUVATE IH

REF. G1125 · G1125A· G1127 · G1127A · G1129 · G1129A · G1130 · G1130A 
Ortoza za koljeno s policentričnim šarkama s F-E kontrolom

IZJAVA O SUKLADNOSTI
ORTHOSERVICE AG, kao proizvođač, pod punom odgovornošću izjavljuje da je ovo medicinski proizvod klase I koji je 
proizveden i procijenjen prema EU Uredbi 2017/745 (MDR). Ove upute su sastavljene sukladno spomenutoj Uredbi. 
Namjena ovih uputa je osigurati primjerenu i sigurnu uporabu medicinskog proizvoda.

ZAŠTITNI ZNACI MATERIJALA 
Velcro® je zaštićeni znak marke Velcro Industries B.V. 

SIGURNOSNE PREDOSTROŽNOSTI 
Preporučamo da ne primjenjujete pritisak koji stvara ovaj proizvod na dijelove tijela na kojima se nalazi rana, otok ili 
modrica. Preporučamo da proizvod ne stegnete prejako kako bi se izbjeglo stvaranje pretjeranog lokalnog pritiska ili 
kompresije na živce i/ili krvne žile u blizini mjesta primjene proizvoda. Ukoliko ste u nedoumici kako primijeniti proizvod, 
kontaktirajte liječnika, fizioterapeuta ili ortopedskog tehničara. Pročitajte sastav proizvoda na unutarnjoj etiketi pažljivo. 
Preporučamo da ne koristite proizvod u blizini otvorenog plamena ili jakog elektromagnetskog polja. Ne primjenjivati u 
izravnom kontaktu s otvorenim ranama.

UPOZORENJA
Preporučljivo je da ovaj proizvod, namijenjen za specifične indikacije navedene niže, propiše liječnik ili fizioterapeut, a postavi 
ortopedski tehničar sukladno specifičnim potrebama pacijenta. Kako bi se osigurala učinkovitost, podnošljivost i pravilno 
funkcioniranje, proizvod se mora postaviti s pažnjom. Nikada nemojte mijenjati prilagodbe proizvoda koje je napravio liječnik, 
fizioterapeut ili ortopedski tehničar. Odgovornost proizvođača se gubi u slučaju nepravilne uporabe ili prilagodbe proizvoda. 
Ortoza je namijenjena uporabi od strane samo jednog pacijenta. Ukoliko se ortoza nepravilno rabi, proizvođač ne snosi 
odgovornost sukladno Uredbi o medicinskim proizvodima. Kod pacijenata s osjetljivom kožom, uslijed direktnog kontakta 
proizvoda s kožom, može doći do crvenila i iritacije. U slučaju pojave boli, otoka, modrica ili bilo koje druge neželjene reakcije, 
odmah se obratite liječniku. U slučaju štetnog događaja, prijavite štetni događaj proizvođaču i nadležnom tijelu u Vašoj zemlji. 
Učinkovitost proizvoda je moguća samo ako sve komponente proizvoda pravilno funkcioniraju.

TABLICA VELIČINA

MAINTENANCE
		  Nemojte izbjeljivati 	 Nemojte prati u kemijskoj čistionici
		  Nemojte glačati 	 Nemojte sušiti u sušilici
		  Upute za pranje: Ručno prati na temperaturi od 30°C s neutralnim sapunom, nakon što ste izvadili šipke; pustite da 	

	 se posuši podalje od izvora topline
Nemojte odlagati proizvod niti njegove komponente u okoliš.
INDIKACIJE
• 	 Funkcionalni tretman istegnuća stupanj I i II križnog medijalnog/lateralnog ligamenta
• 	 Prevencija ponovljenog  MCL i LCL istegnuća za vrijeme sportskih aktivnosti
• 	 Kronična latero-medijalna nestabilnost
• 	 Femoro-patelarna artroza
• 	 Artritična nestabilnost (neoperabilno koljeno)
KONTRAINDIKACIJE
Trenutno nema poznatih kontraindikacija
KARAKTERISTIKE I MATERIJALI
• 	 Novi anatomski, dizajn omogućava usko postavljanje i fleksibilno kretanje i prilagodbu optimalno prema zglobu
• 	 Struktura od prozračne AirX™ tkanine i Velcro® čičak traka
• 	 Novi, vrlo meki i bešavni poplitealni umetak načinjen od Soft-X tkanine za ugodu nošenja
• 	 Vrlo mekani elastični rubovi
• 	 Samo GenuFIT 25/27/29/30: otvor za patelu sa spužvastom stabilizacijom
• 	 Samo GenuFIT 25A/27A/29A/30A: novi prednji otvor za lakše postavljanje: unutarnji sustav kopčanja s dodatnom 

fiksacijom izvana. Otvor za patelu
• 	 Samo GenuFIT 25/25A/27/27A: Novi policentrični CLICKCLACK spoj vrlo niskog profila, lako podesiv klinovima i BEZ 

alata:
	 - Produžetak: 0°, 10°, 20°, 30°, 40°
	 - Fleksija: 45°, 60°, 75°, 90°
	 - Blok: 0 °, 10 °, 20 °, 30 °
• 	 Samo GenuFIT 29/29A/30/30A: policentrična šarka lako prilagodljiva uz uporabu vanjskog klina (igle): Ekstenzija, 

fleksija i imobilizacija na: 0°, 15°, 30°, 60°, 90°
• 	 Ortoza dostupna u dvije dužine: 34 cm (GenuFIT 25/25A/29/29A) i 41 cm (GenuFIT 27/27A/30/30A)
• 	 Samo GenuFIT 27/27A/30/30A: rastezljivi umetak pozadi na proksimalnom dijelu bedra.
POSTAVLJANJE PROIZVODA (PRILAGODBA ZA LIJEČNIKE/TEHNIČARE)
1	 GenuFIT 25 - GenuFIT 27 - GenuFIT 29 - GenuFIT 30
	 U potpunosti otvorite sigurnosno remenje, oslobodite petlju i otpustite Velcro® zatvarač ortoze. Navucite ortozu preko 

ispruženog koljena tako da je narančasta etiketa okrenuta prema gore (slika A). Otvor na prednjem dijelu ortoze mora 
biti precizno postavljen preko patele.

	 GenuFIT 25A - GenuFIT 27A - GenuFIT 29A - GenuFIT 30A
	 Otvorite sigurnosno remenje, izvadite remenje i oslobodite petlje, otpustite Velcro® zatvarač ortoze. Navucite ortozu 

preko ispruženog koljena tako da je narančasta etiketa okrenuta prema gore. Otvor na prednjem dijelu ortoze mora biti 
postavljen preko patele najpreciznije što je moguće. Zakopčajte Velcro® zatvarače (prvo unutarnje (slike B i C), zatim 
vanjske (slike D i E), uvijek prvo zatvorite gornji Velcro® zatvarač).

2	 Ukoliko je potrebno, skinite ortozu, izvadite šipke iz ležišta, savijte ih do željenog oblika, vratite u ležište i ponovno 
postavite ortozu.

3	 Provucite svaki remen kroz odgovarajuću kopču i zategnite pomoću Velcro® zatvarača prije negoli je dosegnuta željena 
razina tenzije, a zatim pričvrstite. Prvo zatvorite remenje na bedru (slike F i G), zatim remenje na listu (slika H). Kod 
dužih verzija ortoze (reg. G1127, G1127A, G1130 i G1130A) prvo zakopčajte distalni remen na bedru.

4 	Ako je potrebno, postavite fleksiju-ekstenziju
	 GenuFIT29 - GenuFIT29A - GenuFIT30 - GenuFIT30A
	 - Otvorite poklopac (sl. I), postavite igle na željene stupnjeve (sl. L) i zatvorite poklopac
	 GenuFIT25 - GenuFIT25A - GenuFIT27 - GenuFIT27A
	 - Otvorite poklopac spoja pomicanjem dva polupoklopca u stranu (sl. M), izvadite element sustav središnjeg 

zaključavanja (sl.N) i umetnite / zamijenite klinove do željenih stupnjeva (sl.O)
	 - Ponovno umetnite središnji element za zaključavanje (sl. P) klizeći dva polupoklopca prema sredini do „klackanja“ 

sigurnost (sl. Q)
POSTAVLJANJE ORTOZE UPUTE ZA PACIJENTE
1	 GenuFIT 25 - GenuFIT 27 - GenuFIT 29 - GenuFIT 30
		 U potpunosti otvorite sigurnosno remenje, oslobodite petlju i otpustite Velcro® zatvarač ortoze. Navucite ortozu preko 

ispruženog koljena tako da je narančasta etiketa okrenuta prema gore (slika A). Otvor na prednjem dijelu ortoze mora 
biti precizno postavljen preko patele.

	 GenuFIT 25A - GenuFIT 27A - GenuFIT 29A - GenuFIT 30A
	 Otvorite sigurnosno remenje, izvadite remenje i oslobodite petlje, otpustite Velcro® zatvarač ortoze. Navucite ortozu 

preko ispruženog koljena tako da je narančasta etiketa okrenuta prema gore. Otvor na prednjem dijelu ortoze mora biti 
postavljen preko patele najpreciznije što je moguće. Zakopčajte Velcro® zatvarače (prvo unutarnje (slike B i C), zatim 
vanjske (slike D i E), uvijek prvo zatvorite gornji Velcro® zatvarač).

2	 Provucite svaki remen kroz odgovarajuću kopču i zategnite pomoću Velcro® zatvarača prije negoli je dosegnuta željena 
razina tenzije, a zatim pričvrstite. Prvo zatvorite remenje na bedru (slike F i G), zatim remenje na listu (slika H). Kod dužih verzija 
ortoze (reg. G1127, G1127A, G1130 i G1130A) prvo zakopčajte distalni remen (onaj najdalje od sredine tijela) na bedru.

- Opisi i slike u ovom dokumentu su isključivo u ilustrativne i komercijalne svrhe. Orthoservice zadržava pravo izmjene 
prema svojim potrebama bez prethodne obavijesti. 

PROSIMO DA, NATANČNO PREBERITE TA NAVODILA TER JIH HRANITE ZA BODOČO UPORABO

REF. G1125 · G1125A· G1127 · G1127A · G1129 · G1129A · G1130 · G1130A 
Opornica za koleno s policentričnimi tečaji s krmiljenjem F-E

IZ JAVA O SKLADNOSTI
Proizvajalec ORTHOSERVICE AG izjavlja na svojo izključno odgovornost, da ta medicinski pripomoček spada v razred I in da 
je bil izdelan in ocenjen v skladu z Uredbo EU 2017/745 (MDR). Navodila so bila sestavljena po določilih zgoraj omenjene 
uredbe. Njihov namen je zagotoviti primerno in varno uporabo medicinskega pripomočka.

BLAGOVNE ZNAMKE MATERIALOV
Velcro® je registrirana blagovna znamka družbe Velcro® Industries B.V.

NAVODILA ZA VARNO UPORABO
Pripomoček ne sme pritiskati na ranjene, nabrekle ali otekle dele telesa. Svetujemo, da ne pretiravate z zategovanjem 
pripomočka, da ne povzročite nastanka preveč stisnjenih območij ali kompresije bližnjih živcev oziroma žil. Če ste v dvomih 
glede uporabe pripomočka, se obrnite na zdravnika, fizioterapevta ali ortopedskega tehnika. Natančno preberite sestavo 
izdelka na notranji etiketi. Pripomočka ni priporočljivo uporabljati v bližini odprtega plamena ali močnih elektromagnetnih 
polj. Ne nanašajte v neposrednem stiku z odprtimi ranami.

OPOZORILA
Priporočljivo je, da pripomoček, zasnovan za spodaj navedene indikacije, predpiše zdravnik ali fizioterapevt, ortopedski 
tehnik pa ga uporabi glede na posebne potrebe pacienta. Pripomoček je treba namestiti z največjo skrbnostjo, da se 
zagotovijo učinkovitost, udobno nošenje s strani pacienta in pravilno delovanje. Nikoli ne spreminjajte nastavitev zdravnika 
/ fizioterapevta / ortopedskega tehnika. Odgovornosti proizvajalca preneha, v primeru neustrezne uporabe ali prilagoditve. 
Ortoza je narejena tako da jo lahko uporablja samo en pacient. Če se ortoza neustrezno uporablja, proizvajalec zavrne 
vso odgovornost, kot določa uredba o medicinskih pripomočkih. Pri preobčutljivih osebah neposredni stik s kožo lahko 
povzroči rdečico in draženje.
V primeru pojava bolečin, nabreklin, oteklin ali katere koli druge neobičajne reakcije se nemudoma posvetujte s svojim 
zdravnikom, v primeru posebej hudega neželenega dogodka, obvestite proizvajalca in pristojni organ vaše države o 
incidentu. Učinkovitost ortopedskega izdelka je zagotovljena le, če so vsi sestavni deli pravilno v uporabi.

IZBOR / VELIKOSTI

VZDRŽEVANJE
	 Ne uporabljajte belila	 Pas de nettoyage chimique
	 Ne likajte 	 Ne sušite v sušilnem stroju
	 Navodila za pranje: ročno pranje pri maks. 30 ° C z nevtralnim milom (priporočljiva je goba); ne sušite v bližini virov 	
	 toplote. Izdelka ali njegovih sestavnih delov ne mečite v okolico.
INDIKACIJE
• 	 Funkcionalno zdravljenje poškodb zvinov stopnje I in II kolateralne medialne / bočne vezi
• 	 Preprečevanje ponovitve zvinov MCL (parcialna ali totalna ruptura notranje stranske vezi) in LCL (parcialna ali totalna 

ruptura zunanje stranske vezi) med športnimi aktivnostmi
• 	 Kronična latero-medialna nestabilnost
• 	 Femoropatelarna artroza
• 	 Artritična nestabilnost (koleno neprimerno za operacijo)
KONTRAINDIKACIJE
Doslej niso znane.
LASTNOSTI IN MATERIALI
• 	 Nova anatomska, tesno prilegajoča se oblika omogoča prilagodljivo gibanje in se optimalno prilagaja sklepu
• 	 Paroprepustna, koži prijazna tkanina AirX ™ in pritrdilni trakovi Velcro®

• 	 Nov, zelo mehak in brezšiven poplitealni vložek iz blaga Soft-X za prijetno udobje pri nošenju
• 	 Nova mehka elastična obroba
• 	 Samo GenuFIT 25/27/29/30: odprtina pogačice s stabilizatorjem iz pene
• 	 Samo GenuFIT 25A / 27A / 29A / 30A: Nova sprednja odprtina za lažjo uporabo: notranji pritrdilni sistem za predpono 

in zunanji pritrdilni sistem za končno pritrditev. Izrez patele
• 	 Samo GenuFIT 25 / 25A / 27 / 27A: Nov policentrični spoj CLICKCLACK z zelo nizkim profilom, enostavno nastavljiv s 

klini in BREZ orodja:
	 - Podaljšek: 0°, 10°, 20°, 30°, 40°
	 - Fleksija: 45 °, 60 °, 75 °, 90 °
	 - Blok: 0 °, 10 °, 20 °, 30 °°
• 	 Samo GenuFIT 29 / 29A / 30 / 30A: policentrični zglob, ki ga je mogoče zlahka prilagoditi z zatiči: ekstezija, fleksija in 

imobilizacija pri: 0°, 15°, 30°, 60°, 90°
• 	 Na voljo v dveh dolžinah: 34 cm (GenuFIT 25 / 25A / 29 / 29A) in 41 cm (GenuFIT 27 / 27A / 30 / 30A)
• 	 Samo GenuFIT 27 / 27A / 30 / 30A: raztegnite vložek zadaj, na proksimalnem delu stegna°
PRVA NAMESTITEV ZA ZA ZDRAVNIKE / ORTOPEDSKE TEHNIKE
1  GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30 
	 Popolnoma odprite pritrdilne pasove, izvlecite ustrezno zanko in sprostite Velcro® trak iz opornice. Kolensko opornico potegnite 

čez koleno, tako da je oranžna etiketa obrnjena navzgor (slika A). Izrez na sprednji strani mora ležati natančno nad pogačico. 
	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Odprite pritrdilne pasove, potegnite trakove iz ustrezne zanke in sprostite Velcro® trak iz opornice. Kolensko opornico 

postavite na iztegnjeno koleno tako, da je oranžna etiketa obrnjena navzgor. Izrez na sprednji strani naj bo čim bolj 
natančno nad pogačico. Pritrdite Velcro® trakove (najprej notranja (sliki B in C), nato zunanje  Velcro® trakove (sliki D in 
E), vedno začnite z zgornjim pritrdilnim Velcro® trakom). 

2 	Po potrebi odstranite opornico, izvlecite stranski opori, upognite jih v želeno obliko, vstavite jih nazaj v žepek in 
ponovno namestite kolensko opornico. 

3 	Vsak trak vodite skozi ustrezno zaponko in zategnite Velcro® trak, dokler ne dosežete želene napetosti, nato ga 
pritrdimo. Najprej zaprite trakove na stegnu (sliki F in G), nato na mečih (slika H). Za daljše različice kolenske opornice 
(REF. G1127, REF. G1127A, REF. G1130 in REF. G1130A) najprej zaprite distalni pas na stegnu.

4 	Po potrebi nastavite upogib-izteg
	 GenuFIT29 · GenuFIT29A · GenuFIT30 · GenuFIT30A
	 - Odprite pokrov (slika I), postavite zatiče na želene stopinje (slika L) in zaprite pokrov
	 GenuFIT25 · GenuFIT25A · GenuFIT27 · GenuFIT27A
	 - Odprite pokrov spoja tako, da obe polovični pokrovi potisnete vstran (sl. M), izvlecite element sistem centralnega 

zaklepanja (slika N) in vstavite / zamenjajte zagozde na želeno stopnjo (sl. O)
	 - Znova vstavite centralni zaklepni element (slika P) tako, da dva polovična pokrova potisnete proti sredini do „claka“
	 varnost (sl. Q) 
NAMEŠČANJE ZA UPORABNIKA
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Popolnoma odprite varovalne pasove, izvlecite ustrezno zanko in sprostite Velcro® trak iz opornice. Kolensko opornico 

potegnite čez koleno, tako da je oranžna etiketa obrnjena navzgor (slika A). Odprtina na sprednji strani se mora 
prilegati pogačici. 

	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Odprite pritrdilne pasove, potegnite trakove iz ustrezne zanke in sprostite Velcro® trak iz opornice. Kolensko opornico 

postavite na iztegnjeno koleno tako, da je oranžna etiketa obrnjena navzgor. Odprtina na sprednji strani se mora 
prilegati pogačici. Pritrdite Velcro® trakove (najprej notranja (sliki B in C), nato zunanja Velcro® trakova (sliki D in E), 
vedno začnite z zgornjim trakom). 

2 	Vsak trak vodite skozi ustrezno zaponko in zategnite Velcro® trak, dokler ne dosežete želene napetosti, nato ga pritrdimo. 
Najprej zaprite trakove na stegnu (sliki F in G), nato na mečih (slika H). Za daljše različice kolenske opornice (REF. G1127, 
REF. G1127A, REF. G1130 in REF. G1130A) najprej zaprite distalni pas (najbolj oddaljen od središča telesa) na stegnu. 

- Opisi in slike v tem dokumentu so samo za ilustracijo in komercialne namene. Orthoservice si pridržuje pravico do 
sprememb brez predhodnega obvestila glede na njihove potrebe.

Šifra REF.G1125/G1125A/G1127/G1127A/G1129/G1129A/G1130/G1130A

Velikost XS S M L XL XXL
Obseg stegna. 15 cm nad sredino 
pogačice v cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Dolžina v  cm 
GenuFIT 25/25A/29/29A 34 34 34 34 34 34

Dolžina v  cm 
GenuFIT 27/27A/30/30A 41 41 41 41 41 41

Barva črna 

Obojestranska

Veličina REF.G1125/G1125A/G1127/G1127A/G1129/G1129A/G1130/G1130A

Size XS S M L XL XXL
Opseg noge 15cm iznad 
sredine patele /cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Dužina /cm 
GenuFIT 25/25A/29/29A 34 34 34 34 34 34

Dužina /cm 
GenuFIT 27/27A/30/30A 41 41 41 41 41 41

Boja crna

Pristaje i desnoj i lijevoj nozi

Nummer REF.G1125/G1125A/G1127/G1127A/G1129/G1129A/G1130/G1130A

Maat XS S M L XL XXL
Omvang dijbeen, circa 15 boven 
midden patella, cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Lengte, cm 
GenuFIT 25/25A/29/29A 34 34 34 34 34 34

Lengte, cm 
GenuFIT 27/27A/30/30A 41 41 41 41 41 41

Kleur zwart

Past zowel rechts als links

LUETHAN OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TARPEEN VARALTA

REF. G1125 · G1125A· G1127 · G1127A · G1129 · G1129A · G1130 · G1130A 
Polvituki AirX™ -materiaalista alumiinisilla sivukiskoilla joissa polysentrinen nivel

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Valmistajana ORTHOSERVICE AG vakuuttaa, että tämä on luokan I lääkinnällinen laite, joka on valmistettu ja arvioitu 
EU-asetuksen 2017/745 (MDR) mukaisesti. Nämä ohjeet on laadittu edellä mainitun asetuksen mukaisesti. Niiden 
tarkoituksena on varmistaa lääkinnällisen laitteen oikea ja turvallinen käyttö.

MATERIAALIEN TUOTEMERKIT
Velcro® on Velcro Industries B.V.:n rekisteröity tavaramerkki

TURVALLISUUSVAROTOIMET 
Suosittelemme, että tuotteen aiheuttamaa painetta ei kohdisteta kehonosiin, joissa on haavoja, turvotusta tai kyhmyjä. 
Tuotetta ei saa kiristää liian tiukalle, jotta liialliselta paikalliselta puristeelta vältytään eikä tuotteen alaisiin hermoihin 
ja verisuoniin kohdistu liiallista puristetta. Jos sinulla on epäselvyyttä tuotteen käytöstä, käänny tuotteen toimittaneen 
apuvälineammattilaisen puoleen. Lue tuoteseloste huolellisesti tuote-etiketistä. Tuotetta ei suositella käytettäväksi 
avotulen tai voimakkaiden magneettikenttien läheisyydessä. Älä käytä suorassa kosketuksessa avoimien haavojen kanssa.

VAROITUKSET
On suositeltavaa, että lääkäri tai fysioterapeutti määrittelee laitteen, joka on suunniteltu alla esitettyihin käyttöaiheisiin, ja 
jonka apuvälinealan ammattilainen asentaa potilaskohtaisesti. Tuotteen tehokkuuden, käyttömukavuuden ja moitteettoman 
toiminnan varmistamiseksi asennus ja sovitus on suoritettava huolellisesti. Älä koskaan muuta lääkärin, fysioterapeutin 
tai apuvälineteknikon tekemää säätöä. Valmistajan vastuut raukeavat, mikäli tuotetta käytetään väärin tai sitä muutetaan. 
Ortoosi on tehty yhdelle potilaalle ja se on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle. Valmistajan vastuu raukeaa, mikäli tuotetta 
käytetään väärin kuten lääkinnällisiä laitteita koskevassa asetuksessakin säädetään. Herkkäihoisilla henkilöillä suora 
ihokosketus voi aiheuttaa punoitusta ja ärsytystä.
Jos tuotteen käyttö aiheuttaa kipua, turvotusta, kutinaa tai muita haittavaikutuksia, ota yhteyttä lääkäriisi. Jos kyseessä 
on erityisen vakava haitta, ilmoita tapahtumasta tuotteen valmistajalle ja maakohtaiselle toimivaltaiselle viranomaiselle. 
Ortopedisen tuotteen tehokkuus taataan vain, kun kaikkia komponentteja käytetään oikein.

VALINTA/KOKO

TUOTTEEN KÄSITTELY JA HOITO
	 Ei saa käyttää valkaisuaineita.		 Ei kemiallista pesua. 
	 Ei saa silittää. 			   Ei saa rumpukuivata.
	 Pesuohjeet: käsinpesu max. 30° C neutraalilla pesuaineella, älä jätä kuivumaan lämmönlähteiden lähelle
Älä hävitä tuotetta tai mitään sen osia luontoon.

KÄYTTÖAIHEET
• 	 I ja II asteen sivusidevammojen konservatiivinen hoito 
• 	 MCL- ja LCL-repeämien uusiutumisen ehkäisy urheilussa 
• 	 Krooninen latero-mediaalinen instabiliteetti
• 	 Polvinivelen kuluma
• 	 Niveltulehduksen aiheuttama instabiliteetti (leikkauskelvottoman polven yhteydessä)
VASTA-AIHEET
Tällä hetkellä ei tiedetä 

OMINAISUUDET JA MATERIAALI
• 	 Uusi anatominen, ohut muotoilu mahdollistaa joustavan liikkeen ja mukautuu optimaalisesti nivelen mukaan
• 	 Hengittävä, ihoystävällinen AirX™ -materiaali ja Velcro® -tarranauhat
• 	 Uusi, erittäin pehmeä ja saumaton polvitaipeen osa on valmistettu Soft-X kankaasta ja lisää käyttömukavuutta 
• 	 Uusi pehmeä elastinen reunus 
• 	 GenuFIT 25/27/29/30: Patella-aukko lumpiotuella
• 	 GenuFIT 25A/27A/29A/30A: Uusi edestä avattava malli helpompi pukea: sisemmällä kiinnityksellä tuki asetetaan 

oikeaan kohtaan ja ulommalla kiinnityksellä viimeistellään kiristys. Avoin lumpio
• 	 GenuFIT 25/25A/27/27A: Uusi monikeskinen CLICKCLACK-nivel erittäin matalalla profiililla, helposti säädettävissä 

kiiloilla ja ILMAN työkaluja:
	 - Laajennus: 0 °, 10 °, 20 °, 30 °, 40 °
	 - Taivutus: 45 °, 60 °, 75 °, 90 °
	 - Lohko: 0 °, 10 °, 20 °, 30 °
• 	 GenuFIT 29/29A/30/30A: Nivel, jota voidaan helposti säätää ulkoisesti rajoituspalojen avulla: ekstensio, fleksio ja 

immobilisaatio: 0°, 15°, 30°, 60°, 90°
• 	 Saatavana kahtena pituutena: 34 cm (GenuFIT 25/25A/29/29A) ja 41 cm (GenuFIT 27/27A/30/30A) 
• 	 GenuFIT 27/27A/30/30A: Venyvä sisäosa proksimaaliosassa reiden takana

TUEN PUKEMISOHJEET - AMMATTIHENKILÖKUNNALLE 
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30 
	 Avaa remmit kokonaan, vedä ulos soljen silmukasta ja avaa tarra kokonaan. Vedä polvituki polven yli niin, että oranssi 

merkki on ylöspäin (kuva A). Patellan tulisi olla tarkalleen lumpioreiän kohdalla.
	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A 
	 Avaa remmit, vedä ulos soljen silmukasta ja avaa tuen tarra kokonaan. Aseta polvituki ojennettuun polveen siten, 

että oranssi merkki osoittaa ylöspäin. Lumpioaukon tulisi olla tarkalleen polvilumpion kohdalla. Kiinnitä tuen tarrat 
sulkemiset (sisäpuoli ensin (kuva B ja C), sitten ulommat tarrat (kuva D ja E), aloita aina ylimmästä tarrasta). 

2 	Riisu tuki tarvittaessa ja vedä sivukiskot ulos taskuistaan, taivuta muotoa, työnnä takaisin taskuihin ja pue polvituki 
takaisin paikalleen. 

3 	Ohjaa jokainen remmi soljen läpi ja kiristä tarranauha sopivasti ja sulje. Sulje ensin reiden remmit (kuvat F ja G) ja 
sitten pohkeen remmit (kuva H). Pidemmissä malleissa (REF. G1127, REF. G1127A, REF. G1130 ja REF. G1130A) sulje 
ensin reiden distaalinen remmi. 

4 	Säädä tarvittaessa taivutuspidennys
	 GenuFIT29 · GenuFIT29A · GenuFIT30 · GenuFIT30A
	 - Avaa kansi (kuva I), aseta tapit haluttuihin asteisiin (kuva L) ja sulje kansi
	 GenuFIT25 · GenuFIT25A · GenuFIT27 · GenuFIT27A
	 - Avaa liitoskansi liu‘uttamalla kahta puolisuojusta sivuttain (kuva M), irrota elementti keskuslukitusjärjestelmä (kuva N) ja 

aseta/vaihda kiilat haluttuun asteeseen (kuva O)
	 - Aseta keskuslukituselementti (kuva P) takaisin paikalleen liu‘uttamalla kahta puolisuojusta keskustaa kohti, kunnes 

„naksahdus“ kuuluu turvallisuus (kuva Q) 

TUEN PUKEMISOHJEET POTILAALLE/ASIAKKAALLE
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30 
	 Avaa tarranauhat kokonaan, vedä ulos soljen silmukasta ja avaa tarra kokonaan. Vedä polvituki polven yli niin, että 

oranssi merkki on ylöspäin (kuva A).  Lumpioreiän tulee olla tarkalleen polvilumpion kohdalla. 
	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Avaa remmit, vedä ulos soljen silmukasta ja avaa polvituen tarrat. Aseta polvituki ojennettuun polveen siten, että 

oranssi merkki osoittaa ylöspäin. Lumpioreikä tulee olla tarkalleen polvilumpion kohdalla. Kiinnitä tarrat (ensin 
sisäpuolinen (kuva B ja C), sitten ulompi tarra (kuva D ja E), aloita aina ylemmällä tarralla).

2 	Ohjaa jokainen remmi solkien läpi ja kiristä remmiä sopivasti ja sulje se. Sulje ensin reiden remmit (kuvat F ja G) ja 
sitten pohkeen remmit (kuva H). Pidemmissä versioissa (REF. G1127, REF. G1127A, REF. G1130 ja REF. G1130A) sulje 
ensin reiden alempi remmi.

- Tämän asiakirjan kuvaukset ja kuvat ovat vain kaupallisiin tarkoituksiin. Orthoservice pidättää oikeuden muuttaa niitä 
tarpeen mukaan.

Valinta REF.G1125/G1125A/G1127/G1127A/G1129/G1129A/G1130/G1130A

Koko XS S M L XL XXL
Reiden ympärysmitta mitattu 15 cm 
keskustan yläpuolella polvilumpio, см 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Tuen pituus  cm 
GenuFIT 25/25A/29/29A 34 34 34 34 34 34

Tuen pituus  cm 
GenuFIT 27/27A/30/30A 41 41 41 41 41 41

Väri musta 

Sopii oikeaan ja vasempaan jalkaan 

DE 	 – Die in diesem Dokument vorhandenen Beschreibungen und Bilder dienen nur zur 
Veranschaulichung und zu kommerziellen Zwecken. Orthoservice behält sich das Recht vor, 
Änderungen entsprechend den eigenen Anforderungen vorzunehmen.

EN	 – The descriptions and images in this document are for illustrative and commercial purposes only.  
Orthoservice reserves the right to make modifications without prior notice based on their needs. 

FR 	 – Les descriptions et les images contenues dans ce document sont présentées à titre d’exemple et à 
des fins commerciales. La société Orthoservice se réserve le droit de les modifier selon ses besoins

RU 	 – Описания и изображения, представленные в этом документе носят рекомендательный 
и коммерческий  характер. Компания Ортосервис оставляет за собой право при 
необходимости вносить изменения.

PL	 – Opisy i obrazy w tym dokumencie służą wyłącznie do celów ilustracyjnych i handlowych. Firma 
Orthoservice zastrzega sobie prawo do ich modyfikacji zgodnie z ich potrzebami.

IT 	 – Le descrizioni e le immagini presenti in questo documento sono a mero scopo esemplificativo e 
commerciale. L’azienda Orthoservice si riserva il diritto di modificarle in base alle proprie necessità.
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LŪDZU, UZMANĪGI IZLASIET UN  SAGLABĀJIET INSTRUKCIJAS

REF. G1125 · G1125A· G1127 · G1127A · G1129 · G1129A · G1130 · G1130A 
Ceļa ortoze ar policentriskiem šarnīriem fleksijas – ekstensijas regulēšanai 

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 
Ražotājs ORTHOSERVICE AG ar pilnu atbildību paziņo, ka šis izstrādājums ir I klases medicīnas ierīce un tas ir ražots un 
novērtēts saskaņā ar  ES Noteikumiem 2017/745 (MDR). Šīs lietošanas instrukcijas ir sagatavotas saskaņā ar iepriekš 
minēto Noteikumu prasībām. Tās mērķis ir nodrošināt atbistošu un drošu  medicīniskās ierīces lietošanu. 

MATERIĀLU PREČU ZĪMES
Velcro® ir Velcro Industries B.V. reģistrēta preču zīme.

DROŠĪBAS PASĀKUMI 
Iesakām izvietot izstrādājumu tā, lai tas nespiestu uz ķermeņa daļām, uz kurām ir brūces, pietūkumi vai piepampumi. 
Izstrādājumu rekomendējām nepievilkt pārāk cieši, lai izvairītos no spiediena punktu veidošanas, vai zem tā esošo 
nervu vai asinsvadu saspiešanas. Ja rodas šaubas par izstrādājuma izmantošanu, sazinieties ar ārstu, fizioterapeitu 
vai ortopēdu – tehniķi. Lūdzu, uzmanīgi izlasiet izstrādājuma sastāvu uz birkas iekšpusē. Ierīci nedrīkst lietot atklātas 
liesmas vai stipru elektromagnētisku lauku tuvumā. Nelietot tiešā saskarē ar atvērtām brūcēm.

BRĪDINĀJUMI 
Izstrādājumu iesakam izmantot tikai medicīnisku indikāciju gadījumā pēc ārsta vai fizioterapeita norādījuma, saskaņā ar 
zemāk izklāstīto, un tas jāuzliek ortopēdam - specialistam,  atbilstoši pacienta individuālām vajadzībām. Lai nodrošinātu 
efektivitāti, panesamību un pareizu darbību, ierīce ir jāuzliek ļoti piesardzīgi.  Nekādā gadījumā nedrīkst mainīt ārsta/
fizioterapeita/ vai ortopēda -  tehniķa veiktos iestatījumus. Ražotājs nenes atbildību gadījumā ja izstrādājums tiek 
pielietots vai  uzstādīts neatbilstoši. Izstrādājumu paredzēts lietot tikai vienam pacientam. Ja ortoze tiek lietota 
neatbistoši, ražotājs neuzņēmas atbildību vai saistības saskaņā ar medicīnas izstradājuma instrukcijam. Pacientiem ar 
paaugstinātu jutību tiešs kontakts ar ādu var izraisīt apsārtumu vai kairinājumu. 
Sāpju, pietūkumu, piepampumu vai jebkādu neparastu reakciju gadījumā nekavējoties sazinieties ar savu ārstu, bet 
īpaši smagu nevēlamu notikumu gadījumā, ziņojiet par notikumu razotājam un kompetentām iestādēm jūsu valstī. 
Izstrādājuma ortopēdiskā  efektīvitāte  var tikt garantēta tikai ja pielieto visas tā dalas. 

 IZVĒLE/IZMĒRI

KOPŠANA
		  nedrīkst balināt 	 nedrīkst ķīmiski tīrīt  
		  nedrīkst gludināt 	 nedrīkst žāvēt veļas žāvētājā  
		  Mazgāšanas norādījumi: mazgāt ar rokām 30° siltā ūdenī, izmantojot maigas ziepes. 
		  Žāvēt prom no siltuma avotiem.
Neizmetiet izstrādājumu vai kādu no tā sastāvdaļām vidē.
INDIKĀCIJAS
• 	 1. un 2.pakāpes laterālo/mediālo sānu saišu sastiepuma funkcionālā ārstēšana
• 	 Atkārtotu saišu sastiepuma ( Ligamentum collaterale mediale laterale) sporta traumu profilakse.
• 	 Latero-mediālā hroniskā nestabilitāte. 
• 	 Patellofemorālā artroze. 
• 	 Artrozes izraisītā nestabilitāte.
KONTRINDIKĀCIJAS
Pašlaik nav zināmas.
RAKSTURLIELUMI UN MATERIĀLI
• 	 Jauns anatomiski veidots, ultra-plakans dizains nodrošina lokanu kustību iespēju un optimāli ciešu piegulēšanu ceļa locītavai.
• 	 Ortoze izgatavota no elpojoša AirXTM auduma ar Velcro® stiprināšanas sistēmu lielākam komfortam.
• 	 Jauns, mīkstāks paceles bedres bezšuves ielaidums no Soft -X auduma lielākam valkāšanas komfortam.
• 	 Jauna, mīksta un elastīga apmale.
• 	 Tikai GenuFIT 25/27/29/30 : Patellas atvere ar stabilizatoru no putu plasta.
• 	 Tikai GenuFIT 25A/27A/29A/30A: Jauna priekšējā dubultatvere vieglākai ortozes uzlikšanai: iekšējā stiprināšanas 

sistēma prefiksācijai un ārējā stiprināšanas sistēma galīgai fiksācijai. Izgriezums patellai.
• 	 Tikai GenuFIT 25/25A/27/27A: Ultra – zems policentriskais CLICKCLACK šarnīrs viegli regulējams, pielietojot ķīļus un 

BEZ jebkādiem instrumentiem:
	 - Ekstensija: 0°, 10°, 20°, 30°, 40°;  
	 - Fleksija: 45°, 60°, 75°, 90°;  
	 - Bloķēšana: 0°, 10°, 20°, 30°.
• 	 Tikai GenuFIT 29/29A/30/30A : Policentriskais šarnīrs viegli regulējams no ārpuses, pielietojot ķīļus: Ekstensija, 

fleksija un immobilizācija pie:  0°, 15°, 30°,  60°, 90°.
• 	 Tiek piegādāts divos garumos: 34cm ( GenuFIT 25/25A/29/29A) un 41cm (GenuFIT 27/27A/30/30A).
• 	 Tikai  GenuFIT 27/27A/30/30A: elastīgs ielaidums aizmugurē, uz augšstilba proksimālas daļas.
IZSTRĀDĀJUMA UZLIKŠANA - PIRMĀ UZLIKŠANA - INSTRUKCIJAS ĀRSTAM/TEHNIĶIM  
1	 GenuFIT 25 - GenuFIT 27 - GenuFIT 29 - GenuFIT 30
	 Pilnībā atvēriet fiksējošas siksnas , izvelciet no atbilstošās cilpas un atlaidiet Velcro® aizdari no ceļgala ortozes. Pavelciet ceļgala 

ortozi pāri ceļgalam tā lai oranža etiķete būtu vērsta uz augšu (zīm.A). Izgriezumam priekšpusē jābūt precīzi virs patellas. 
	 GenuFIT 25A - GenuFIT 27A - GenuFIT 29A - GenuFIT 30A
	 Atvēriet ceļgala ortozi un fiksējošas siksnas, izvelciet  no atbilstošās cilpas un atlaidiet Velcro® aizdari no ceļgala 

ortozes. Novietojiet ortozi uz izstiepta ceļgala tā lai oranža etiķete būtu vērsta uz augšu.Izgriezumam priekšpusē 
jābūt precīzi virs patellas. Nofiksējiet  Velcro® aizdares (vispirms iekšējo (zīm.B un C), pēc tam ārējas Velcro® aizdares 
(zīm.D un E), vienmēr sāciet ar augstāko Velcro® aizdari). 

2	 Ja nepieciešams, noņemiet ortozi, izvelciet locītavas stiprinājumus no šarnīra vārpstas, veidojiet pēc formas, ievietojiet 
atpakaļ šarnīra vārpstā un uzlieciet atpakaļ ceļgala ortozi.

3	 Izvadiet katru siksnu caur atbilstošo sprādzi un pievelciet Velcro® aizdari līdz tiek sasniegts vēlamais nospriegojums, 
pēc tam nofiksējiet. Vispirms nofiksējiet siksnas uz augšstilba ( zīm.F un G), tad uz kājas ikriem (zīm.H). Garākam 
ceļgala ortozes versijām (REF.G 1127, REF.G 1127A, REF.G 1130un REF.G 1130A) vispirms nofiksējiet distālo siksnu uz 
augšstilba.

4	 Ja nepieciešams, iestatiet nepieciešamo fleksijas un ekstensijas pakāpi:
	 GenuFIT 29 - GenuFIT 29A - GenuFIT 30 - GenuFIT 30A 
	 - Atvēriet vāciņu (zīm.I), iestatiet tapas vajadzīgajā fleksijas/ekstensijas pakāpē (zīm.L) un aizvēriet vāciņu.
	 GenuFIT 25 - GenuFIT 25A - GenuFIT 27 - GenuFIT 27A
	 - Atvēriet šarnīra vāciņu pabīdot abus pus-vāciņus uz sāniem (zīm.M), noņemiet centrālo fiksējošo elementu (zīm.N) un 

ievietojiet/nomainiet ķīļus līdz vajadzīgai fleksijas/ekstensijas pakāpei (zīm.O).
	 - Novietojiet centrālo fiksējošo elementu atpakaļ (zīm.P) un pabīdiet abus pus-vāciņus uz centru, līdz tās nonāk savā 

vietā  ar dzirdāmu “click” skaņu (zīm.Q).
IZSTRĀDĀJUMA UZLIKŠANA – INSTRUKCIJAS PACIENTAM
1	 GenuFIT 25 - GenuFIT 27 - GenuFIT 29 - GenuFIT 30
	 Pilnībā atvēriet fiksējošas siksnas , izvelciet no atbilstošās cilpas un atlaidiet Velcro® aizdari no ceļgala ortozes. 

Pavelciet ceļgala ortozi pāri ceļgalam tā lai oranža etiķete būtu vērsta uz augšu (zīm.A). Izgriezumam priekšpusē jābūt 
precīzi virs patellas ( ceļa bļodiņa). 

	 GenuFIT 25A - GenuFIT 27A - GenuFIT 29A - GenuFIT 30A
	 Atvēriet ceļgala ortozi un fiksējošas siksnas, izvelciet  no atbilstošās cilpas un atlaidiet Velcro® aizdari no ceļgala 

ortozes. Novietojiet ortozi uz izstiepta ceļgala tā lai oranža etiķete būtu vērsta uz augšu.Izgriezumam priekšpusē 
jābūt precīzi virs patellas. Nofiksējiet  Velcro® aizdares (vispirms iekšējo (zīm.B un C), pēc tam ārējas Velcro® aizdares 
(zīm.D un E), vienmēr sāciet ar augstāko Velcro® aizdari). 

2	 Izvadiet katru siksnu caur atbilstošo sprādzi un pievelciet Velcro® aizdari lidz tiek sasniegts vēlamais nospriegojums, 
pēc tam nofiksējiet. Vispirms nofiksējiet siksnas uz augšstilba ( zīm.F un G), tad uz kājas ikriem (zīm.H). Garākam 
ceļgala ortozes versijām (REF.G 1127, REF.G 1127A, REF.G 1130un REF.G 1130A) vispirms nofiksējiet distālo (tālāko no 
ķermeņa centra) siksnu uz augšstilba.

- Šajā dokumentā ietvertie apraksti un attēli ir paredzēti tikai ilustratīviem un komerciāliem mērķiem. Orthoservice patur 
tiesības tos mainīt atbilstoši savām vajadzībām.

Artikuls REF.G1125/G1125A/G1127/G1127A/G1129/G1129A/G1130/G1130A

Izmēri XS S M L XL XXL
Augšstilba apkārtmērs 15 cm 
virs  ceļgala vidus, cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Garums, cm  
GenuFIT 25/25A/29/29A 34 34 34 34 34 34

Garums, cm  
GenuFIT 27/27A/30/30A 41 41 41 41 41 41

Krāsa melna 

Piemērota labai un kreisai kājai

CITIȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI-LE

REF. G1125 · G1125A· G1127 · G1127A · G1129 · G1129A · G1130 · G1130A 
Orteză pentru genunchi din material AirXTM cu atele articulate policentrice de control F-E

DECLARATIE DE CONFORMITATE
În calitate de producător, ORTHOSERVICE AG declară pe propria sa răspundere că acest dispozitiv medical este de 
clasa I și a fost fabricat conform cerințelor Regulamentului UE2017/745 (MDR). Aceste instrucțiuni au fost întocmite 
în aplicarea Regulamentului de mai sus menționat. Acestea sunt menite să asigure utilizarea adecvată și in siguranta 
a dispozitivului medical.

MARCI ALE MATERIALELOR
Velcro® este o marcă înregistrată a Velcro Industries B.V.

PRECAUȚII DE UTILIZARE
Se recomanda ca presiunile exercitate de aparat sa nu actioneze asupra partilor corpului care   prezinta răni, umflături 
sau tumefactii. Este indicat să nu strângeți excesiv produsul pentru a nu genera zone de presiune locală excesivă sau 
compresie a nervilor și/sau a vaselor de sânge subiacente. Este recomandabil purtați o îmbrăcăminte, evitând contactul 
direct cu pielea. Dacă aveți îndoieli despre aplicabilitatea obiectului, consultați un medic, kinetoterapeut sau tehnician 
ortoped. Citește cu atenție compoziția produsului pe eticheta interioară. Se recomandă să nu purtați dispozitivul în 
apropierea flăcări deschise sau câmpuri electromagnetice puternice. Nu aplicați în contact direct cu răni deschise

AVERTIZĂRI
Este indicat ca produsul, conceput pentru indicațiile specifice enumerate mai jos, să fie prescris de un medic sau 
kinetoterapeut și aplicat de un tehnician ortoped, în conformitate cu nevoile individuale.
Pentru a-i asigura eficacitatea, tolerabilitatea și funcționarea corectă, este necesar ca aplicația să fie efectuate cu cea 
mai mare grijă. Nu modificați niciodată reglarea făcută de medic/kinetoterapeut/tehnician ortoped. Responsabilitatea 
producătorului încetează în cazul utilizării sau potrivire nepotrivită. Orteza este realizată pentru a fi utilizată de un 
singur pacient; altfel producatorul isi declina orice responsabilitate, in baza prevederilor regulamentului pentru 
dispozitivele medicale.
La persoanele hipersensibile, contactul direct cu pielea poate provoca roșeață sau iritație. In caz de aparitie a durerii, 
umflarii,tumefactii sau orice altă reacție anormală, contactați imediat medicul dumneavoastră și, în cazuri deosebit 
de grave, raportați acest fapt producătorului și autorității competente a propriului tău stat. Eficacitatea ortopedică a 
produsului este garantată numai cu utilizarea tuturor componentelor.

SORTIMENT/DIMENSIUNI

ÎNTREȚINERE
		  Nu înălbiți        	 Curățarea chimică nu este permisă
		  Nu călcați          	 Nu uscați cu mașina
		  Instructiuni de spalare:se spală manual până la 30°C cu săpun neutru, se lasă să se usuce departe de surse de căldură
La sfarsitul perioadei de utilizare va rugam sa eliminati produsul in conformitate cu reglementarile locale.
INDICAȚII
• 	 Tratamentul funcțional al entorselor de gradul I și II ale ligamentului colateral medial/lateral
• 	 Prevenirea recidivei traumatismelor entorsei LCM și LCL în activitatea sportivă
• 	 Instabilitate cronică lateral-medială
• 	 Artroza femurală/patelară
• 	 Instabilitatea datorata osteoartritei (genunchi inoperabil)
CONTRAINDICAȚII
Momentan nu se știe niciunul
CARACTERISTICI ȘI MATERIALE
• 	 Noul design anatomic ultraplat permite o bună flexibilitate a mișcării cu adaptare optimă la articulatie
• 	 Structură din material AirXTM respirabil și benzi de închidere Velcro®
• 	 Nouă inserție popliteală (fără cusătură centrală) din material  Soft-X pentru un confort sporit
• 	 Noua margine mai moale si mai elastica
• 	 Numai GenuFIT 25/27/29/30, orificiu pentru rotulă cu stabilizator de spumă
• 	 Numai GenuFIT 25A/27A/29A/30A: nouă deschidere frontală despicată pentru a facilita aplicarea: închidere centrală 

internă cu prefixare şi fixare definitivă externă. Deschidere pentru rotulă
• 	 Numai GenuFIT 25/25A/27/27A: noua îmbinare policentrica CLICKCLACK cu profil ultra-subtire, ușor de reglat 

folosind pene și FĂRĂ unelte:
	 - Extensie: 0°, 10°, 20°, 30°, 40°
	 - Flexie: 45°, 60°, 75°, 90°
	 - Bloc: 0°, 10°, 20°, 30°
• 	 Numai GenuFIT 29/29A/30/30A: articulație policentrică ușor de reglat din exterior prin știfturi: flexie,extensie sau 

bloc: 0°,15°, 30°, 60°, 90°
• 	 Disponibil în două lungimi: 34 cm (GenuFIT 25/25A/29/29A) și 41 cm (GenuFIT 27/27A/30/30A)
• 	 Numai GenuFIT 27/27A/30/30A: inserție elastică posterioară, în partea proximală a coapsei
APLICAȚIE - PRIMA CERERE PENTRU MEDIC/TEHNICIAN
1 	GenuFIT 25 GenuFIT 27 GenuFIT 29 GenuFIT 30
	 Deschideți complet curelele trăgându-le din inel, detașând partea velcro de pe genunchieră. Poziționați genunchiera 

cu eticheta portocalie în sus (fig.A). Centrați orificiul anterior pe rotulă.
	 GenuFIT 25A GenuFIT 27A GenuFIT 29A GenuFIT 30A
	 Deschideți genunchiera și curelele trăgându-le din inel, detașând partea velcro de pe genunchieră. Poziționați 

genunchiera cu eticheta portocalie în sus și înfășurați-o în jurul genunchiului extins, centrând bine deschiderea 
rotuliană. Fixați benzile de închidere cu Velcro® (mai întâi cele superioare (fig. B și C), apoi cele inferioare (fig. D și 
E), începând întotdeauna de la cea de sus).

2 	Dacă este necesar sa scoateți genunchiera, scoateți atelele din teci, modelați-le,repoziționați-le în teci și aplicați iar 
orteza.

3 	Treceți fiecare banda Velcro®  prin inelul corespunzător și fixați-o la tensiunea dorită. Inchideți benzile pentru coapsă 
(fig. F și G) apoi benzile pentru gambe (fig. H). Pentru versiunile lungi, (REF. G1127, REF. G1127A,REF. G1130 și REF. 
G1130A) aveți grijă să închideți mai întâi cureaua distală a coapsei.

4 	Dacă este necesar, setați flexia-extensia
	 GenuFIT29 · GenuFIT29A · GenuFIT30 · GenuFIT30A
	 - Deschideți capacul (fig. I), poziționați știfturile la gradele dorite (fig. L) și închideți din nou capacul
	 GenuFIT25 · GenuFIT25A · GenuFIT27 · GenuFIT27A
	 - Deschideti capacul imbinarii prin glisarea laterala a celor doua jumatati de capace (fig.M), extrageti elementul 

central de bloc (fig.N) si introduceti/inlocuiti penele la gradele dorite (fig.O)
	 - Reintroduceți elementul de închidere centrală (fig.P) prin glisarea celor două jumătăți de capace spre centru până 

la „clac”-ul de siguranța (fig.Q)
APLICAȚII ULTERIOARE
1 	GenuFIT 25 GenuFIT 27 GenuFIT 29 GenuFIT 30
	 Deschideți complet benzile trăgându-le din inel și detașând partea velcro de pe genunchieră. Introduceți genunchiera 

cu eticheta portocalie în sus (fig.A). Centrați orificiul anterior pe rotulă.
	 GenuFIT 25A GenuFIT 27A GenuFIT 29A GenuFIT 30A
	 Deschideți genunchiera și benzile trăgându-le din inel și detașând partea velcro de pe genunchieră. Poziționați 

genunchiera cu eticheta portocalie în sus și înfășurați-o în jurul genunchiului extins, centrând cat mai bine 
deschiderea rotuliană. Fixați benzile de închidere de Velcro® (mai întâi cele superioare (fig. B și C), apoi cele

	 inferioare (fig. D și E), începând întotdeauna de la cea de sus).
2 	Treceți fiecare banda prin catarama corespunzătoare și fixați-o cu Velcro® la tensiunea dorită.
	 Închideți benzile pentru coapsă (fig. F și G) apoi benzile pentru gambe (fig. H). Pentru versiunile lungi, (REF. 

G1127,REF. G1127A, REF. G1130 și REF. G1130A) aveți grijă să închideți mai întâi cureaua distală a coapsei.

– Descrierile și imaginile din acest document au doar scop ilustrativ comercial. Compania Orthoservice isi rezerva 
dreptul de a le modifica in functie de necesitatile sale

Cod REF.G1125/G1125A/G1127/G1127A/G1129/G1129A/G1130/G1130A

A tăia XS S M L XL XXL
Circumferința coapsei luată la 15 
cm deasupra centrului rotulei cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Lungime cm 
GenuFIT 25/25A/29/29A 34 34 34 34 34 34

Lungime cm 
GenuFIT 27/27A/30/30A 41 41 41 41 41 41

Culoare neagra 

Ambidextru
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Neuer, sehr weicher und nahtfreier 
Kniekehleneinsatz aus Soft-X Gewebe  

New, very soft and seamless 
popliteal insert made of Soft-X fabric
Nouvelle insertion dans le creux du 

genou en textile Soft-X
Новая подколенная вставка (без 

центрального шва) из мягкой 
ткани Soft-X

Uusi, erittäin pehmeä ja saumaton 
polvitaipeen osa on valmistettu 

Soft-X kankaasta ja lisää 
käyttömukavuutta 

Nowa, bardzo miękka i bezszwowa 
wkładka podkolanowa wykonana 

z tkaniny Soft-X dla wysokiego 
komfortu noszenia

Nieuw, zeer zacht en naadloos 
popliteale inzetstuk van Soft-X-stof
Novi, vrlo meki, bešavni poplitealni 
umetak načinjen od Soft-X tkanine

Nov, zelo mehak in brezhiben 
poplitealni vložek iz tkanine Soft-X

Jauns, mīkstāks paceles bedres 
bezšuves ielaidums no Soft -X auduma 

lielākam valkāšanas komfortam.
Нова, дуже м’яка та безшовна 

підколінна вставка з матеріалу Soft-X
Nouă inserție popliteală (fără cusătură 

centrală) din material moale Soft-X
Nuovo inserto popliteo (privo di cucitura 

centrale) in morbido tessuto Soft-X

GenuFIT 25/25A - GenuFIT 27/27A:
Neues polyzentrisches 
KLICKKLACK Gelenk

Ultra-low polycentric CLICLACK
Nouvelle articulation CLICKCLACK 

polycentrique à profil ultraplat
Новое низкопрофильное 

полицентрическое шарнирное 
соединение CLICKCLACK

Uusi monikeskinen CLICKCLACK-
nivel erittäin matalalla profiililla

Nieuwe polycentrische CLICKCLACK-
verbinding met zeer laag profiel
Novi policentrični CLICKCLACK 

spoj vrlo niskog profila
Nov policentrični spoj CLICKCLACK 

z zelo nizkim profilom
Nowy policentryczny zawias 

CLICKCLACK
Ultra – zems policentriskais 

CLICKCLACK šarnīrs
Низькопрофільне поліцентричне 

шарнірне з’єднання CLICLACK
Noua îmbinare policentrica 

CLICKCLACK cu profil ultra-subtire
Nuovo snodo CLICKCLACK 

policentrico a bassissimo profilo

GenuFIT 29/29A - GenuFIT 30/30A:
Mit Stiften von außen einfach variabel 
einstellbares polyzentrisches Gelenk  
Polycentric joint easy to adjust from 

outside using pins
Articulation polycentrique ajustage 

variable et facile de l’extérieur
Полицентрический шарнир с 

простой регулировкой снаружи
 Nivel, jota voidaan helposti säätää 

ulkoisesti rajoituspalojen avulla
Zawiasy policentryczne, które można 

łatwo regulować od zewnątrz za 
pomocą kołków

Polycentrisch scharnier dat 
gemakkelijk extern kan worden 

aangepast
Policentrična šarka se može 

jednostavno prilagoditi izvana
Policentrični zglob, ki ga je mogoče 

enostavno nastaviti od zunaj
Policentriskais šarnīrs viegli 

regulējams no ārpuses
Поліцентричний шарнір із зручним 

регулюванням ззовні
Articulație policentrică ușor de reglat 

din exterior prin știfturi
Snodo policentrico facilmente 

regolabile dall’esterno

ANATOMICAL 
FIT

BREATHABLE 3D FABRIC LOW 
PROFILE

SINGLE PATIENT
MULTIPLE USE

1



BITTE DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG SORGFÄLTIG LESEN UND AUFBEWAHREN

REF. G1125 · G1125A· G1127 · G1127A · G1129 · G1129A · G1130 · G1130A 
Knieorthese aus AirX™ Gewebe mit polyzentrischen Gelenkschienen zur Flexion/Extension-Einstellung

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die ORTHOSERVICE AG erklärt, in seiner Funktion als Hersteller, in alleiniger Verantwortung, dass dieses vorliegende 
Medizinprodukt der Klasse I angehört und gemäß den Anforderungen der EU-Verordnung 2017/745 (MDR) hergestellt 
wurde. Die vorliegende Anleitung wurde unter Anwendung der vorgenannten Verordnung erstellt. Sie dient dazu, den 
ordnungsgemäßen und sicheren Gebrauch des Medizinprodukts zu gewährleisten.
WARENMARKEN DER MATERIALIEN
Velcro® ist eine eingetragene Warenmarke von Velcro Industries B.V.
VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DIE ANWENDUNG
Es wird empfohlen, dass der vom Produkt ausgeübte Druck nicht auf die Teile des Körpers einwirkt, die Verletzungen, 
Schwellungen oder Tumeszenzen aufweisen. Es ist ratsam, das Produkt nicht zu fest anzuziehen, um keine übermäßigen, lokalen 
Druckstellen zu erzeugen und keine Kompression der darunterliegenden Nerven und/oder Blutgefäße auszulösen. Bei Bedenken 
zur Anwendung des Produkts bitte an einen Arzt, Physiotherapeuten oder Orthopädietechniker wenden. Bitte sorgfältig das 
Innenetikett mit der Material-Zusammensetzung des Produkts lesen. Es ist ratsam, das Produkt nicht in der Nähe von offenen 
Flammen oder starken elektromagnetischen Feldern zu tragen. Nicht bei direktem Kontakt mit offenen Wunden auftragen.
ANWENDUNGSHINWEISE
Es ist ratsam, dass das Produkt, das für die unten aufgeführten spezifischen Indikationen bestimmt ist, von einem Arzt 
oder Physiotherapeuten verschrieben und von einem Orthopädietechniker entsprechend den individuellen Bedürfnissen 
angepasst wird. Um die Wirksamkeit, Verträglichkeit und korrekte Funktionalität zu gewährleisten, muss die Applikation 
mit größter Sorgfalt durchgeführt werden. Keinesfalls darf die vom Arzt/Physiotherapeuten/Orthopädietechniker 
vorgenommene Einstellung verändert werden. Bei nicht bestimmungsgemäßer Anwendung oder Einstellung erlischt die 
Haftung des Herstellers. Die Orthese ist nur für den Gebrauch durch einen einzigen Patienten bestimmt, andernfalls 
übernimmt der Hersteller keine Haftung gemäß der Verordnung für Medizinprodukte. Bei überempfindlichen Personen 
kann es bei direktem Hautkontakt zu Rötungen oder Reizungen kommen. Bei Auftreten von  Schmerzen, Schwellungen, 
Tumeszenzen oder anderen anormalen Reaktionen bitte sofort an den eigenen Arzt wenden und, in besonders 
schwerwiegenden Fällen, die Tatsache dem Hersteller und der zuständige Behörde in eigenen Land melden. Die 
orthopädische Wirksamkeit des Produktes ist nur dann gewährleistet, wenn alle seine Komponenten verwendet werden.

AUSWAHL/GRÖSSEN

PFLEGE
		  Nicht bleichen 	 Keine chemische Reinigung
		  Nicht bügeln 	 Nicht im Trockner trocknen
		  Waschanweisung: Handwäsche bis 30°C mit Neutralseife; nicht in der Nähe von Wärmequellen trocknen.
Das Produkt und seine Bestandteile nach dem Gebrauch sachgerecht entsorgen.
INDIKATIONEN
• 	 Funktionelle Behandlung von Zerrung I. und II. Grades des Innen-oder Außenbandes (Ligamentum collaterale mediale laterale)
• 	 Chronische latero-mediale Instabilität
• 	 Femoropatellararthrose
•	 Arthrosebedingte Instabilität (inoperables Knie)
KONTRAINDIKATIONEN Zur Zeit keine bekannt 
ZWECKBESTIMMUNG
Die GenuFIT Produkte sind ausschließlich für die orthetische Versorgung des Kniegelenks einzusetzen. Einsatzbereich ist das Kniegelenk.
MATERIAL Polyester PL, Elastan EA, Polyamid PA.
EIGENSCHAFTEN
•	 Neues anatomisches, flach anliegendes Design, ermöglicht flexible Bewegung und passt sich optimal dem Gelenk an
• 	 Atmungsaktives, hautfreundliches AirX™ Gewebe und Verschlussgurte aus Klettband
• 	 Neuer, sehr weicher und nahtfreier Kniekehleneinsatz aus Soft-X Gewebe für angenehmen Tragekomfort
• 	 Neue, weiche elastische Bordüre
• 	 Nur GenuFIT 25/27/29/30: Patellaöffnung mit Schaumstoff-Stabilisierung
• 	 Nur GenuFIT 25A/27A/29A/30A: Neues polyzentrisches KLICKKLACK Gelenk, superflach und leicht von mit Keilen 

verstellbar, 
	 OHNE Werkzeuge:
 	 - Extension: 0°, 10°, 20°, 30°, 40°,  Flexion: 45°, 60°, 75°, 90°, Blockierung: 0°, 10°, 20°, 30°
• 	 Nur GenuFIT 25/25A/27/27A: Sehr flaches polyzentrisches Gelenk, einfach variabel mit Keilen einstellbar: Extension: 

0°, 10°, 20°, 30°, 40°. Flexion: 45°, 60°, 75°, 90°, Ruhigstellung: 0°, 10°, 20°, 30°
• 	 Nur GenuFIT 29/29A/30/30A: Mit Stiften von außen einfach variabel einstellbares polyzentrisches Gelenk: Extension, 

Flexion und Ruhigstellung bei: 0°, 15°, 30°, 60°, 90°
• 	 In zwei Längen erhältlich: 34 cm (GenuFIT 25/25A/29/29A) und 41 cm (GenuFIT 27/27A/30/30A)
• 	 Nur GenuFIT 27/27A/30/30A: Dehnungs-Einnäher hinten am proximalen Teil des Oberschenkels
ANPASSEN / ANLEGEN - ERSTMALIGES ANLEGEN DURCH DEN ARZT/ORTHOPÄDIETECHNIKER
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Die Fixierbänder komplett öffnen, aus der entsprechenden Schlaufe ziehen und den Klettverschluss von der 

Knieorthese lösen. Die Knieorthese über das Knie ziehen, so dass das orangefarbene Etikett nach oben zeigt (Abb.A). 
Die Aussparung an der Vorderseite muss genau über der Patella liegen.

	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Die Knieorthese und die Fixierbänder öffnen, die Bänder aus der entsprechenden Schlaufe ziehen und den 

Klettverschluss von der Knieorthese lösen. Die Knieorthese am ausgestreckten Knie anlegen, so dass das 
orangefarbene Etikett nach oben zeigt. Die Aussparung an der Vorderseite sollte möglichst genau über der Patella 
liegen. Die Klettverschlüsse befestigen, (zuerst die inneren (Abb. B und C), dann die äußeren Klettverschlüsse (Abb. D 
und E), stets zuerst mit dem oberen Klettverschluss beginnen).

2 	Bei Bedarf die Knieorthese entfernen, die Gelenkschienen aus dem Schaft ziehen, zurechtformen, zurück in den Schaft 
stecken und die Knieorthese wieder anlegen.

3 	Jeden Gurt durch die entsprechende Schnalle führen und den Klettverschluss anziehen, bis die gewünschte Spannung 
erreicht ist, und schließen. Die Gurte zuerst im Bereich des Oberschenkels (Abb. F und G), dann im Bereich der Wade 
(Abb. H) schließen. Bei den Knieorthesen in langer Ausführung (REF. G1127, REF. G1127A, REF. G1130 und REF 
G1130A) zuerst den distalen Gurt im Bereich des Oberschenkels schließen.

4 	Falls erforderlich, die Flexion - Extension einstellen
	 GenuFIT29 · GenuFIT29A · GenuFIT30 · GenuFIT30A
  	 - Deckel öffnen (Abb.I), die Stifte an die gewünschte Gradzahl setzen (Abb.L) und den Deckel wieder schließen
	 GenuFIT25 · GenuFIT25A · GenuFIT27 · GenuFIT27A
  	 - Die beiden Deckelhälften des Gelenks verschieben und öffnen (Abb.M), das Fixierelement herausnehmen (Abb.N) und 
	 die Stifte an die gewünschte Gradzahl setzen (Abb.O)
  	 - Fixierelement in der Mitte wieder einsetzen (Abb.P) und die beiden Deckelhälften in die Mitte verschieben, bis sie mit 
	 einem hörbaren Klick einrasten (Abb.Q)
ANLEGEN FÜR DEN PATIENTEN
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Die Fixierbänder komplett öffnen, aus der entsprechenden Schlaufe ziehen und den Klettverschluss von der 

Knieorthese lösen. Die Knieorthese über das Knie ziehen, so dass das orangefarbene Etikett nach oben zeigt (Abb. A). 
Die Aussparung an der Vorderseite muss genau über der Kniescheibe liegen.

	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Die Knieorthese und die Fixierbänder öffnen, die Bänder aus der entsprechenden Schlaufe ziehen und den 

Klettverschluss von der Knieorthese lösen. Die Knieorthese am ausgestreckten Knie anlegen, so dass das 
orangefarbene Etikett nach oben zeigt. Die Aussparung an der Vorderseite sollte möglichst genau über der Kniescheibe 
liegen. Die Klettverschlüsse befestigen, (zuerst die inneren (Abb. B und C), dann die äußeren Klettverschlüsse (Abb. D 
und E), stets zuerst mit dem oberen Klettverschlussband beginnen).

2 	Jeden Gurt durch die entsprechende Schnalle führen und den Klettverschluss anziehen, bis die gewünschte Spannung 
erreicht ist, und schließen. Die Gurte zuerst im Bereich des Oberschenkels (Abb. F und G), dann im Bereich der Wade 
(Abb. H) schließen. Bei den Knieorthesen in langer Ausführung (REF. G1127, REF. G1127A, REF. G1130 und 

	 REF. G1130A) zuerst den distalen (von der Körpermitte entfernt liegenden) Gurt im Bereich des Oberschenkels

LEGGERE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSERVARLE

REF. G1125 · G1125A· G1127 · G1127A · G1129 · G1129A · G1130 · G1130A 
Ortesi per ginocchio in tessuto AirX™ con aste articolate policentriche a controllo F-E

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Quale fabbricante, la ORTHOSERVICE AG dichiara, sotto la propria unica responsabilità, che il presente dispositivo 
medico è di classe I ed è stato fabbricato secondo i requisiti richiesti dal Regolamento UE 2017/745 (MDR). Le presenti 
istruzioni sono state redatte in applicazione del Regolamento sopra menzionato. Esse hanno lo scopo di garantire un 
utilizzo adeguato e sicuro del dispositivo medico.  
 
MARCHI COMMERCIALI DEI MATERIALI 
Velcro® è un marchio di fabbrica registrato di Velcro Industries B.V.

PRECAUZIONI D’USO 
Si raccomanda che le pressioni esercitate dal dispositivo non agiscano su parti del corpo che presentano ferite, gonfiori 
o tumefazioni. È consigliabile non stringere eccessivamente il prodotto per non generare zone di pressione locale 
eccessiva o la compressione di nervi e/o vasi sanguigni sottostanti. In caso di dubbio sulle modalità di applicazione, 
rivolgersi ad un medico, un fisioterapista o un tecnico ortopedico. Leggere attentamente la composizione del 
prodotto sull’etichetta interna. È consigliabile non indossare il dispositivo in vicinanza di fiamme libere o forti campi 
elettromagnetici. Non applicare a contatto diretto con ferite aperte.

AVVERTENZE
E’ consigliabile che il prodotto, studiato per le specifiche indicazioni sotto riportate, venga prescritto da un medico o da 
un fisioterapista e applicato da un tecnico ortopedico, in conformità alle esigenze individuali. Per garantirne l’efficacia, 
la tollerabilità e il corretto funzionamento è necessario che l’applicazione venga effettuata con la massima cura. 
Non alterare assolutamente la regolazione effettuata dal medico/fisioterapista/tecnico ortopedico. 
La responsabilità del fabbricante decade in caso di utilizzo o adattamento inappropriato. L’ortesi è fatta per l’utilizzo 
da parte di un solo paziente; in caso contrario il fabbricante declina ogni responsabilità, in base a quanto previsto dal 
regolamento per i dispositivi medici. 
In soggetti ipersensibili il contatto diretto con la pelle potrebbe causare rossori o irritazioni. In caso di comparsa di 
dolori, gonfiori, tumefazioni o qualsiasi altra reazione anomala, rivolgersi immediatamente al proprio medico e, in caso 
di particolare gravità, segnalare il fatto al fabbricante e all’autorità competente del proprio Stato. L’efficacia ortopedica 
del prodotto è garantita solo con l’utilizzo di tutte le sue componenti

ASSORTIMENTO/TAGLIE

MANUTENZIONE
		  Non candeggiare 	 Pulizia chimica non consentita
		  Non stirare 	 Non asciugare in asciugatrice
		  Istruzioni per il lavaggio: 
		  lavaggio a mano fino a 30°C con sapone neutro, lasciare asciugare lontano da fonti di calore
Non disperdere nell’ambiente il dispositivo né alcuna sua componente
INDICAZIONI
• 	 Trattamento funzionale traumi distorsivi I e II grado legamento collaterale mediale/laterale
• 	 Prevenzione recidive traumi distorsivi LCM e LCL nell’attività sportiva
• 	 Instabilità cronica latero-mediale
• 	 Artrosi femoro/rotulea
• 	 Instabilità artrosica (ginocchio non operabile)
CONTROINDICAZIONI
Al momento nessuna conosciuta 
CARATTERISTICHE E MATERIALI
•	 Il nuovo design anatomico ultrapiatto consente buona flessibilità di movimento con adattamento ottimale
	 all’articolazione
• 	 Struttura in tessuto AirX™ traspirante e tiranti di chiusura a Velcro®

• 	 Nuovo inserto popliteo (privo di cucitura centrale) in morbido tessuto Soft-X per un maggior comfort
• 	 Nuovo bordo più morbido ed elastico
• 	 Solo GenuFIT 25/27/29/30, foro rotuleo con stabilizzatore in materiale espanso
• 	 Solo GenuFIT 25A/27A/29A/30A: Nuova apertura frontale sdoppiata per facilitare la calzata: chiusura centrale interna
	 di pre-fissaggio ed esterna di fissaggio definitivo. Apertura per la rotula
• 	 Solo GenuFIT 25/25A/27/27A: Nuovo snodo CLICKCLACK policentrico a bassissimo profilo, regolabile facilmente 		
	 tramite cunei e SENZA alcun utensile:
	 - Estensione: 0°, 10°, 20°, 30°, 40°
	 - Flessione: 45°, 60°, 75°, 90°
	 - Blocco: 0°, 10°, 20°, 30°
• 	 Solo GenuFIT 29/29A/30/30A: Snodo policentrico facilmente regolabile dall’esterno tramite perni: flessione,
	 estensione o blocco: 0°,15°, 30°, 60°, 90°
• 	 Disponibile in due lunghezze: 34 cm (GenuFIT 25/25A/29/29A) e 41 cm (GenuFIT 27/27A/30/30A)
• 	 Solo GenuFIT 27/27A/30/30A: Inserto elastico posteriore, nella parte prossimale di coscia
APPLICAZIONE - PRIMA APPLICAZIONE PER IL MEDICO / TECNICO
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Aprire completamente i cinturini sfilandoli dall’anello e staccando la parte velcrata dalla ginocchiera. Infilare la
	 ginocchiera con l’etichetta arancione rivolta verso l’alto (fig.A). Centrare il foro anteriore sulla rotula.
	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Aprire la ginocchiera e i cinturini sfilandoli dall’anello e staccando la parte velcrata dalla ginocchiera. Posizionare
	 la ginocchiera con l’etichetta arancione rivolta verso l’alto e avvolgerla attorno al ginocchio esteso, centrando il più
	 possibile l’apertura rotulea. Fissare le linguette di chiusura a Velcro® ( prima quelle centrali (fig. B e C), poi quelle
	 esterne (fig. D e E), sempre partendo da quella superiore).
2 	Se necessario togliere la ginocchiera, sfilare le aste dalle guaine, modellarle, riposizionarle nelle guaine e applicare
	 di nuovo il tutore.
3 	Far passare ogni cinghia nella corrispondente fibbia e chiuderla a Velcro® alla tensione desiderata. Chiudere le
	 cinghie di coscia (fig. F e G) poi quelle di polpaccio (fig. H). Per le versioni lunghe, (REF. G1127, REF. G1127A, 
	 REF. G1130 e REF. G1130A) avere l’accortezza di chiudere per prima la cinghia distale di coscia.
4 	Se necessario impostare la flesso-estensione
	 GenuFIT29 · GenuFIT29A · GenuFIT30 · GenuFIT30A
	 - Aprire il coperchietto (fig.I), posizionare i perni ai gradi desiderati (fig. L) e richiudere il coperchietto
	 GenuFIT25 · GenuFIT25A · GenuFIT27 · GenuFIT27A
	 - Aprire la copertura dello snodo facendo scorrere i due semi-coperchi lateralmente (fig.M), estrarre l’elemento
	 centrale di blocco (fig.N) e inserire/sostituire i cunei ai gradi desiderati (fig.O)
	 - Re-inserire l’elemento centrale di blocco (fig.P) facendo scorrere i due semi-coperchi verso il centro fino al “clack”
	 di sicurezza (fig.Q)
APPLICAZIONI SUCCESSIVE
1 GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Aprire completamente i cinturini sfilandoli dall’anello e staccando la parte velcrata dalla ginocchiera. Infilare la
	 ginocchiera con l’etichetta arancione rivolta verso l’alto (fig.A). Centrare il foro anteriore sulla rotula.
	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Aprire la ginocchiera e i cinturini sfilandoli dall’anello e staccando la parte velcrata dalla ginocchiera. Posizionare
	 la ginocchiera con l’etichetta arancione rivolta verso l’alto e avvolgerla attorno al ginocchio esteso, centrando il più
	 possibile l’apertura rotulea. Fissare le linguette di chiusura a Velcro® (prima quelle centrali (fig. B e C), poi quelle
	 esterne (fig. D e E), sempre partendo da quella superiore).
2 	Far passare ogni cinghia nella corrispondente fibbia e chiuderla a Velcro® alla tensione desiderata. 
	 Chiudere le cinghie di coscia (fig. F e G) poi quelle di polpaccio (fig. H). Per le versioni lunghe, (REF. G1127,
	 REF. G1127A, REF. G1130 e REF. G1130A) avere l’accortezza di chiudere per prima la cinghia distale di coscia.

ПРОЧИТАЙТЕ УВАЖНО ДАНУ ІНСТРУКЦІЮ І ЗБЕРІГАЙТЕ ЇЇ

REF. G1125 · G1125A· G1127 · G1127A · G1129 · G1129A · G1130 · G1130A 
Наколінник з поліцентричними шарнірами 

ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ ВІД ВИРОБНИКА.
Виробник в особі компанії ORTHOSERVICE AG заявляє про свою виняткову відповідальність, що це медичний 
виріб класу I, та виготовлений відповідно до вимог Регламенту ЄС 2017/745 (EU MDR). Ці інструкції були 
підготовлені відповідно до основоположних принципів, згаданих вище. Вони призначені для забезпечення 
належного та безпечного використання медичного виробу.

ТОРГОВІ МАРКИ МАТЕРІАЛІВ
Velcro® – це зареєстрована торгова марка компанії Velcro Industries B.V.

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ 
Напруга, що створюється виробом, не повинна здавлювати пошкоджені ділянки шкіри або припухлості. 
Не рекомендується занадто перетягувати виріб, щоб уникнути небажаного тиску на нервові та судинні 
закінчення. Рекомендується одягати виріб на бавовняну майку, щоб уникнути прямого контакту зі шкірою. 
У разі виникнення сумнівів у застосуванні виробу зверніться до лікаря, фізіотерапевта, техніка-ортопеда. 
Уважно ознайомтеся зі складом виробу, який вказаний на внутрішній етикетці. Не рекомендується одягати 
виріб поблизу відкритого вогню або потужних електромагнітних джерел. Не застосовувати при прямому 
контакті з відкритими ранами.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Цей медичний виріб повинен бути виписаний лікарем або фізіотерапевтом і накладений техніком-ортопедом 
відповідно до індивідуальних потреб пацієнта. Правильне застосування виробу необхідне для забезпечення 
його ефективності. Усі зміни конструкції мають бути призначені лікарем/фізіотерапевтом/техніком-
ортопедом. Виробник не несе відповідальності у разі неналежного використання виробу. Рекомендується 
використовувати тільки для одного пацієнта, інакше виробник знімає з себе будь-яку відповідальність, 
ґрунтуючись на вимогах до медичних виробів. У гіперчутливих пацієнтів при безпосередньому контакті зі 
шкірою можуть виникнути почервоніння або подразнення. У разі виникнення больових відчуттів, набряків, 
припухлостей негайно зверніться до свого лікаря, і за наявності серйозних наслідків проінформувати 
виробника та компетентні органи у відповідній країні. Ефективність медичного виробу буде забезпечена 
лише у разі використання всіх його компонентів.

ПІДБІР/РОЗМІРИ

ДОГЛЯД ЗА ВИРОБОМ
		  Не відбілювати	 Не піддавати хімічному чищенню
		  Не гладити	 Не сушити в сушильній машинці
		  Інструкції з прання: Ручне миття водою при температурі до 30 ° C з нейтральним миючим засобом. 
		  Сушити слід подалі від прямих джерел тепла.
Не викидайте товар або будь-які його компоненти в навколишнє середовище
ПОКАЗАННЯ
• 	 Функціональне лікування вивихів І та ІІ ступеня медіальної/латеральної колатеральної зв‘язки;
• 	 Попередження рецидивів вивихів медіальної та латеральної колатеральної зв‘язки під час занять спортом;
• 	 Хронічна латеральна/медіальна нестабільність надколінка;
• 	 Артроз стегново-надколінного суглоба;
• 	 Артрозна нестабільність (коліно, що не підлягає оперуванню)
ПРОТИПОКАЗАННЯ
На даний момент не виявлено 
ХАРАКТЕРИСТИКИ ТА МАТЕРІАЛИ
•	 Новий ультраплоский анатомічний дизайн забезпечує легкість руху з оптимальною адаптацією до суглоба
• 	 Дихаюча тканина AirX™ і система застібок Velcro® для кращого комфорту
• 	 Підколінна вставка (без центрального шва) з м‘якої тканини Soft-X для більшого комфорту
• 	 М‘який та еластичний бортик
• 	 Тільки для GenuFIT 25/27/29/30: отвір для надколінної чашки зі стабілізатором з піни
• 	 Тільки для GenuFIT 25A/27A/29A/30A: передній отвір, роздвоєний для полегшення надягання: центральна
	 внутрішня застібка для попередньої фіксації та зовнішня застібка для остаточної фіксації.
• 	 Отвір для надколінної чашки
• 	 Тільки для GenuFIT 25/25A/27/27A: Нове низькопрофільне поліцентричне шарнірне з‘єднання
	 CLICKCLACK, що легко регулюється за допомогою клинів та БЕЗ будь-яких додаткових інструментів:
	 - Розгинання: 0 °, 10 °, 20 °, 30 °, 40 °;
	 - Згинання: 45 °, 60 °, 75 °, 90 °;
	 - Блокування: 0 °, 10 °, 20 °, 30 °.
• 	 Тільки для GenuFIT 29/29A/30/30A: поліцентричний шарнір, що легко регулюється зовні за допомогою
	 стрижнів: розгинання, згинання або блокування: 0 °, 15 °, 30 °, 60 °, 90 °
• 	 Пропонуються два варіанти довжини: 34 см (GenuFIT 25/25A/29/29A) та 41 см (GenuFIT 27/27A/30/30A)
• 	 Тільки для GenuFIT 27/27A/30/30A: задня еластична вставка в проксимальній частині стегна
ВДЯГАННЯ ВИРОБУ - ІНСТРУКЦІЯ ПО ЗАСТОСУВАННЮ (ДЛЯ ЛІКАРЯ/ФАХІВЦЯ)
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Повністю розстебніть ремінці, витягнувши їх з кільця і від‘єднавши частину із застібкою на липучці від
	 наколінника. Просуньте ногу в наколінник, помаранчевою етикеткою зверненою вгору (рис. A). 
	 Вирівняйте 	передній отвір на надколінній чашці.
	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Розстебніть наколінник і ремінці, витягнувши їх з кільця і від‘єднавши частину із застібкою на липучці
		 від наколінника. Розташуйте наколінник, помаранчевою етикеткою зверненою вгору, і оберніть його
	 навколо розігнутого коліна, розмістивши по центру отвір для надколінної чашечки.
	 Зафіксуйте язички із застібками на липучках Velcro® (спочатку центральні язички (рис. B та C), потім −
	 зовнішні (рис. D та E), завжди починаючи з верхнього язичка).
2 	При необхідності зніміть наколінник, дістаньте стрижні з отворів, надайте їм потрібну форму, вставте
	 їх назад і знову одягніть наколінник. 
3 	Протягніть кожен ремінь у відповідну пряжку і застебніть його за допомогою застібки на липучках
	 Velcro® із бажаним ступенем натягу. Застебніть ремені на стегнах (рис. F і G), потім ремені на гомілці
	 (рис. H). У разі довгих версій наколінника (арт. G1127, арт. G1127A, арт. G1130 та арт. G1130A), застебніть 		
	 спочатку дистальний ремінь стегна.
4 	При необхідності підготуйте систему згинання-розгинання
	 GenuFIT29 · GenuFIT29A · GenuFIT30 · GenuFIT30A
	 - Відкрийте ковпачок (рис. I), встановіть штифти під потрібними кутами (рис. L) і знову закрийте ковпачок.
	 GenuFIT25 · GenuFIT25A · GenuFIT27 · GenuFIT27A
	 - Відкрийте кришку шарнірного з‘єднання, змістивши дві половинки кришки в бічному напрямку (рис. M),
	 вийміть центральний елемент блокування (рис. N) та вставте/замініть клини під потрібними кутами (рис. O);
	 - Встановіть назад центральний елемент блокування (рис. P), переміщуючи дві половинки кришки до центру 	
	 до запобіжного „клацання“ (рис. Q)
ІНСТРУКЦІЯ ПО ЗАСТОСУВАННЮ ДЛЯ ПАЦІЄНТА
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Повністю розстебніть ремінці, витягнувши їх з кільця і від‘єднавши частину із застібкою на липучці від 		
	 наколінника. Просуньте ногу в наколінник, помаранчевою етикеткою зверненою вгору (рис. A). Вирівняйте 	
	 передній отвір на надколінній чашці.
	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Розстебніть наколінник і ремінці, витягнувши їх з кільця і від‘єднавши частину із застібкою на липучці від 	наколінника. 	
	 Розташуйте наколінник з помаранчевою етикеткою, зверненою вгору, і оберніть його навколо 	розігнутого коліна, 		
	 розмістивши по центру отвір для надколінної чашки. 	Зафіксуйте язички із застібками на липучках Velcro® (спочатку 		
	 центральні язички (рис. B та C), потім – 	зовнішні (рис. D та E), завжди починаючи з верхнього язичка).
2 	Протягніть кожен ремінь у відповідну пряжку та застебніть його за допомогою застібки на липучках 		
	 Velcro® 	з бажаним ступенем натягу. Застебніть ремені на стегнах (рис. F і G), потім ремені на гомілки 
	 (рис. H). У довгих версіях наколінника (арт. G1127, арт. G1127A, арт. G1130 та арт. G1130A) застебніть
	 спочатку дистальний ремінь стегна.
- Описи та зображення, представлені в цьому документі мають рекомендаційний та комерційний характер. 
Компанія Ортосервіс залишає за собою право за необхідності вносити зміни.

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND KEEP THEM 

REF. G1125 · G1125A· G1127 · G1127A · G1129 · G1129A · G1130 · G1130A 
AirX™ knee orthosis with hinges and F-E control

DECLARATION OF CONFORMITY
As the manufacturer, ORTHOSERVICE AG declares, under its sole responsibility, that this is a class I medical device that 
has been manufactured and assessed, according to the EU Regulation 2017/745 (MDR). These instructions have been 
drawn up in application of the aforementioned Regulation. They are intended to ensure an adequate and safe use of the 
medcal device.

TRADEMARKS OF MATERIALS
Velcro® is a registered trademark of Velcro Industries B.V.

SAFETY PRECAUTIONS 
We recommend that the pressure exerted by the device does not act on parts of the body with wounds, swelling, or welts.  
It is advisable to not over tighten the device so as to avoid generating areas of excessive local pressure or the compression 
of underlying nerves and/or blood vessels. 
If in doubt on how to apply the device, contact a doctor, physiotherapist, or an orthopedic technician. Read the product 
composition on the internal label carefully. We recommend to not wear the device in the proximity of free flames or strong 
electromagneticfields. Do not apply in direct contact with open wounds.

WARNINGS
It is advisable that the device, designed for the specific indications as set out below, be prescribed by a doctor or a 
physiotherapist and applied by an orthopedic technician, according to the specific needs of the patient. To ensure 
effectiveness, tolerability, and proper functioning, the application must be carried out with the utmost care.  Never alter the 
adjustment made by the doctor/physiotherapist/ or orthopedic technician. The responsibilities of the manufacturer shall 
lapse in case of inappropriate use or adaptation.
The orthosis is made and to be used by only one patient. Should the orthosis be inappropriately used, the manufacturer 
declines all responsibility, as provided by the regulation for medical devices.In hypersensitive individuals, direct contact 
with the skin may cause redness and irritation. 
In case of pain, swelling, welts, or any other adverse reaction, contact your doctor immediately, and in case of a 
particularly severe adverse event, report the incident to the manufacturer and the competent authority of your country. The 
effectiveness of the orthopedic product is only guaranteed when all the components are properly in use.

SELECTION/SIZE

MAINTENANCE
		  Do not bleach 	 No chemical cleaning
		  Do not iron 	 Do not tumble-dry
		  Washing instructions: hand wash at max. 30° C with neutral soap, do not dry in the vicinity of heat sources.
Do not dispose of the product or any of its components into the environment.
INDICATIONS
• 	 Functional treatment of first and second sprain injuries of lateral/medial collateral ligament
• 	 Prevention of recurring sprain LCM and LCL injuries during sports
• 	 Mid-lateral chronic instability
• 	 Patellofemoral arthrosis
• 	 Instability due to arthrosis. Non-operative knee
CONTRAINDICATIONS
Currently no known 
CHARACTERISTICS AND MATERIALS
• 	 New anatomical, ultra-flat design for a flexible movement and perfect adherence
• 	 Breathable AirX™ fabric and Velcro ® fastening system for better comfort
• 	 New softer Soft-X fabric for kneepit insert (with no central stitch) for better comfort
• 	 Softer and elastic edge
• 	 GenuFIT 25/27/29/30 only: Patella opening with foam stabiliser
• 	 GenuFIT 25A/27A/29A/30A only: New double front opening to apply the brace with ease: internal fastening system for 

prefixing and external fastening system for final fixing.  Patella cut-out
• 	 GenuFIT 25/25A/27/27A only: Ultra-low polycentric CLICLACK joint easy to adjust using pins and WITHOUT any tool:  
	 - Extension: 0°, 10°, 20°, 30°, 40°, Flexion: 45°, 60°, 75°, 90°, Block:  0°, 10°, 20°, 30°
• 	 GenuFIT 29/29A/30/30A only: Polycentric joint easy to adjust from outside using pins: Extension, flexion and 

immobilisation at: 0°, 15°, 30°, 60°, 90°
• 	 Available in two lengths: 34 cm (GenuFIT 25/25A/29/29A) and 41 cm (GenuFIT 27/27A/30/30A)
• 	 GenuFIT 27/27A/30/30A only: Back elastic insert in proximal area of thigh
PUTTING ON THE APPLIANCE - ADAPTING FOR THE DOCTOR/TECHNICIAN
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Fully open the securing straps, pull out of the appropriate loop and release the Velcro® closure from the knee brace. 

Pull the knee brace over the knee so that the orange label is facing upwards (fig. A). The cut-out on the front must lie 
precisely over the patella.

	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Open the securing straps, pull the tapes out of the appropriate loop and release the Velcro® closure from the knee 

brace. Position the knee brace on the extended knee in such a way that the orange label faces upwards. The cut-out on 
the front should be located over the patella as precisely as possible. Secure the Velcro® closures (inner one first (fig. B 
and C), then the outer Velcro® closures (fig. D and E), always start with the topmost Velcro® fastener).

2 	If necessary, remove the brace, pull the joint braces out of the shaft, bend to shape, insert back into the shaft and put 
the knee brace back on again.

3 	Guide each strap through the appropriate buckle and tighten the Velcro® closure until the desired tension is achieved, 
than secure. First close the straps at the thigh (fig. F and G), then at the calf (fig. H). For the longer versions of the 
knee brace (REF. G1127, REF. G1127A, REF. G1130 and REF. G1130A) first close the distal strap at the thigh.

4 	Set the required degree of flexion and extension if necessary.
	 GenuFIT29 · GenuFIT29A · GenuFIT30 · GenuFIT30A
  	 - Open the cover (fig. I), set the pins to the required degree of flexion/ extension (fig. L) and close the cover.
	 GenuFIT25 · GenuFIT25A · GenuFIT27 · GenuFIT27A
 	 - Open the hinge cover by sliding the two half-covers to the side (fig. M), remove the central locking component (fig. N) 
	 and insert/replace the wedges to the required degree of flexion/extension (fig. O)
  	 - Replace the central locking component (fig. P) and slide the two halfcovers towards the centre until they securely 
	 “click” into place (fig. Q)
PUTTING ON THE APPLIANCE FOR THE PATIENT
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Fully open the securing straps, pull out of the appropriate loop and release the Velcro® closure from the knee brace. 

Pull the knee brace over the knee so that the orange label is facing upwards (fig. A). The cut-out on the front must lie 
precisely over the knee cap.

	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Open the securing straps, pull the tapes out of the appropriate loop and release the Velcro® closure from the knee 

brace. Position the knee brace on the extended knee in such a way that the orange label faces upwards. The cut-out on 
the front should be located over the knee cap as precisely as possible. Secure the Velcro® closures (inner one first (fig. 
B and C), then the outer Velcro® closures (fig. D and E), always start with the topmost closure).

2 	Guide each strap through the appropriate buckle and tighten the Velcro® closure until the desired tension is achieved, 
than secure. First close the straps at the thigh (fig. F and G), then at the calf (fig. H). For the longer versions of the 
knee brace (REF. G1127, REF. G1127A, REF. G1130 and REF. G1130A) first close the distal strap (the one furthest from 
the centre of the body) at the thigh.

LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER 

REF. G1125 · G1125A· G1127 · G1127A · G1129 · G1129A · G1130 · G1130A 
Orthèse de genou en tissu AirX™ avec tiges articulées polycentriques et contrôle F-E

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
En qualité de fabricant, ORTHOSERVICE AG déclare sous sa responsabilité exclusive que ce produit est un dispositif médical 
de Classe I et qu’il a été réalisé conformément aux conditions requises par le Règlement UE 2017/745 (MDR). Ces instructions 
ont été rédigées en accord avec ledit règlement et ont pour but de garantir l’utilisation correcte et sûre du dispositif médical.  
MARQUES COMMERCIALES DES MATÉRIAUX
Velcro® est une marque enregistrée de Velcro Industries B.V
PRÉCAUTIONS D’UTILISATION
Veiller à ce que la pression exercée par le dispositif n’agisse pas sur les parties du corps présentant des lésions, enflures 
ou tuméfactions. Il est conseillé de ne pas trop serrer le produit, afin de ne générer aucune zone de pression locale 
excessive et d’éviter la compression des nerfs et/ou des vaisseaux sanguins. En cas de doute sur les modes d’application, 
contacter un médecin, un kinésithérapeute ou un technicien orthopédiste. Lire attentivement la composition du produit sur 
l’étiquette située à l’intérieur. Il est recommandé de ne pas porter le dispositif à proximité de flammes nues ou de champs 
électromagnétiques puissants. Ne pas appliquer en contact direct avec des plaies ouvertes.
AVERTISSEMENTS
Le produit étant spécifiquement conçu pour les indications reportées ci-dessous, il est conseillé de l’utiliser sur prescription d’un 
médecin ou d’un kinésithérapeute et de le faire appliquer par un technicien orthopédiste, conformément aux exigences individuelles. 
Afin de garantir son efficacité, sa capacité à être toléré et son bon fonctionnement, le produit doit absolument être appliqué avec 
le plus grand soin. Ne modifier en aucun cas le réglage effectué par le médecin/kinésithérapeute/technicien orthopédiste. En cas 
d’utilisation ou d’adaptation inappropriée, le fabricant ne sera pas tenu responsable. L’utilisation de l’orthèse est prévue pour un 
seul patient à la fois ; dans le cas contraire, le fabricant décline toute responsabilité, conformément aux dispositions du règlement 
relatif aux dispositifs médicaux. Pour les sujets hypersensibles, le contact direct avec la peau pourrait causer des rougeurs ou 
des irritations. En cas d’apparition de douleurs, enflures, tuméfactions ou en cas de toute autre réaction anormale, s’adresser 
immédiatement à son médecin et, en cas de problème particulièrement grave, signaler le fait au fabricant et à l’autorité compétente 
de son pays. L’efficacité orthopédique du produit n’est garantie que lorsqu’il est utilisé avec tous ses composants.

SÉLECTION/TAILLES

ENTRETIEN
	 Ne pas blanchir 	 Pas de nettoyage chimique
	 Ne pas repasser 	 Ne pas sécher en séchoir
	 Instructions de lavage: 
	 lavage à la main jusqu’à 30 °C avec un savon neutre, faire sécher à l’écart des sources de chaleur.
L’orthèse et ses composants doivent être éliminés en respectant les normes environnementales.
INDICATIONS
• 	 Traitement fonctionnel des entorses du 1er et 2e degré des ligaments collatéraux tibial/fibulaire
• 	 Prévention de récidive de foulures LCM et LCL dans l’activité sportive
• 	 Instabilité chronique latéro-médiale
• 	 Arthrose fémoro-patellaire
• 	 Instabilité arthrosique (genou non opérable)
CONTRE-INDICATIONS
Aucune connue à ce jour 
CARACTÉRISTIQUES ET MATÉRIAUX
• 	 Nouveau design anatomique, fin et moulant, permettant une meilleure souplesse de mouvement et une adaptation 

optimale à l’articulation
• 	 Textile AirX™ respirant, hypoallergénique et sangles de fermeture en Velcro®

• 	 Nouvelle insertion dans le creux du genou en textile Soft-X très doux et sans coutures, très confortable à l’usage
• 	 Nouvelle bordure élastique douce et souple
• 	 Seulement GenuFIT 25/27/29/30: Ouverture patellaire stabilisée par un renfort en mousse
• 	 Seulement GenuFIT 25A/27A/29A/30A: Nouvelle articulation CLICKCLACK polycentrique à profil ultraplat, réglable 

facilement grâce à des butées et SANS aucun outil: 
	 - extension: 0°, 10°, 20°, 30°, 40° 
	 - flexion: 45°, 60°, 75°, 90°
	  - blocage: 0°, 10°, 20°, 30°
• 	 Seulement GenuFIT 25/25A/27/27A, atelle articulaire polycentrique très plate, ajustage variable facile par taquets: 

Extension : 0°, 10°, 20°, 30°, 40°. Flexion : 45°, 60°, 75°, 90°, Repos : 0°, 10°, 20°, 30°
• 	 Seulement GenuFIT 29/29A/30/30A, articulation polycentrique ajustage variable et facile de l’extérieur par goupilles : 

Extension, flexion et repos à : 0°, 15°, 30°, 60°, 90°
• 	 Existe en deux longueurs: 34 cm (GenuFIT 25/25A/29/29A) et 41 cm (GenuFIT 27/27A/30/30A)
• 	 Seulement GenuFIT 27/27A/30/30A: Insertions extensibles sur la face arrière proximale de la cuisse
ENFILAGE - PREMIÈRE APPLICATION POUR LE MÉDECIN / LE TECHNICIEN
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Ouvrir totalement les bandes de fixation, les dégager des boucles correspondantes et ouvrir la bande Velcro® de la 

genouillère. Appliquer la genouillère sur le genou de manière à ce que l’étiquette orange soit dirigée vers le haut (fig. 
A). L’ouverture située sur le devant doit se trouver exactement sur la rotule.

	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Ouvrir totalement la genouillère et les bandes de fixation, dégager ces dernières des boucles correspondantes et ouvrir 

la bande Velcro® de la genouillère. Poser la genouillère sur la jambe étendue de manière à ce que l’étiquette orange 
soit dirigée vers le haut. L’ouverture située sur le devant doit se trouver le plus exactement possible sur la rotule. Fixer 
les fermetures à Velcro® (tout d’abord les bandes Velcro® du milieu (fig. B et C), puis les bandes Velcro® extérieures 
(fig. D et E), commencer systématiquement par la bande Velcro® du dessus).

2 	Si besoin est, retirer la genouillère, enlever les tiges articulées de leur étui afin de les plier correctement, les remettre 
dans leur étui et poser à nouveau la genouillère.

3 	Insérer chaque sangle dans la boucle correspondante et tendre les bandes Velcro® jusqu’à obtenir le réglage souhaité, 
et fermer. Fermer tout d’abord la sangle située dans la zone de la cuisse (fig. F et G), puis celle située dans la zone 
du mollet (fig. H). Avec les genouillères longues (REF. G1127, REF. G1127A, REF. G1130 et REF. G1130A), fermer en 
premier la sangle distale située dans la zone de la cuisse.

4 	Si nécessaire, régler la flexion-extension
	 GenuFIT29 · GenuFIT29A · GenuFIT30 · GenuFIT30A
  	 - Ouvrir le couvercle (fig.I), positionner les goupilles aux degrés souhaités (fig. L) et refermer le couvercle
	 GenuFIT25 · GenuFIT25A · GenuFIT27 · GenuFIT27A
  	 - Ouvrir la couverture de l’articulation en faisant coulisser latéralement les deux demi-couvercles (fig.M), extraire 
	 l’élément central de blocage (fig.N) et insérer/remplacer les butées aux degrés souhaités (fig.O)
  	 - Réinsérer l’élément central de blocage (fig.P) en faisant coulisser vers le centre les deux demi-couvercles jusqu’au 
	 clic de sécurité (fig.Q)
ENFILAGE POUR LE PATIENT
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Ouvrir totalement les bandes de fixation, les dégager des boucles correspondantes et ouvrir la bande Velcro® de la 

genouillère. Appliquer la genouillère sur le genou de manière à ce que l’étiquette orange soit dirigée vers le haut (fig.A). 
L’ouverture située sur le devant doit se trouver exactement sur la rotule.

	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Enfiler la genouillère avec l’étiquette orange située en haut (fig.Q). Centrer l’ouverture antérieure sur la rotule.
	 Ouvrir totalement la genouillère et les bandes de fixation, dégager ces dernières des boucles correspondantes et ouvrir 

la bande Velcro® de la genouillère. Poser la genouillère sur la jambe étendue de manière à ce que l’étiquette orange 
soit dirigée vers le haut. L’ouverture située sur le devant doit se trouver le plus exactement possible sur la rotule. Fixer 
les fermeture à Velcro® (tout d’abord les bandes Velcro® du milieu (fig. B et C), puis les bandes Velcro® extérieures (fig. 
D et E), commencer systématiquement par la bande Velcro® du dessus).

2 	Insérer chaque sangle dans la boucle correspondante et tendre les bandes Velcro® jusqu’à obtenir le réglage souhaité, 
et fermer. Fermer tout d’abord la sangle située dans la zone de la cuisse (fig. F et G), puis celle située dans la zone 
du mollet (fig. H). Avec les genouillères longues (REF. G1127, REF. G1127A, REF. G1130 et REF. G1130A), fermer en 
premier la sangle distale (celle qui est la plus éloignée du milieu du corps) située dans la zone de la cuisse.

Codice REF.G1125/G1125A/G1127/G1127A/G1129/G1129A/G1130/G1130A

Taglia XS S M L XL XXL
Circonf. coscia presa 15 cm 
sopra centro rotula cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Lunghezza cm 
GenuFIT 25/25A/29/29A 34 34 34 34 34 34

Lunghezza cm 
GenuFIT 27/27A/30/30A 41 41 41 41 41 41

Colore nero 

Ambidestro

Код REF.G1125/G1125A/G1127/G1127A/G1129/G1129A/G1130/G1130A

Розмір XS S M L XL XXL
Окружність стегна 15 см вище 
середини колінної чашечки см 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Довжина см 
GenuFIT 25/25A/29/29A 34 34 34 34 34 34

Довжина см 
GenuFIT 27/27A/30/30A 41 41 41 41 41 41

Колір чорний 

підходить для лівого та правого коліна

Code REF.G1125/G1125A/G1127/G1127A/G1129/G1129A/G1130/G1130A

Mesure XS S M L XL XXL
Circonf. cuisse prise 15 cm au-
dessus du milieu de la rotule cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Longueur cm 
GenuFIT 25/25A/29/29A 34 34 34 34 34 34

Longueur cm 
GenuFIT 27/27A/30/30A 41 41 41 41 41 41

Couleur noir 

Ambidextre

Code REF.G1125/G1125A/G1127/G1127A/G1129/G1129A/G1130/G1130A

Size XS S M L XL XXL
Thigh circ. taken 15 cm 
above mid-patella cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Length cm 
GenuFIT 25/25A/29/29A 34 34 34 34 34 34

Length cm 
GenuFIT 27/27A/30/30A 41 41 41 41 41 41

Colour black 

Fits right and left

Artikelnummer REF.G1125/G1125A/G1127/G1127A/G1129/G1129A/G1130/G1130A

Größen XS S M L XL XXL
Umfang Oberschenkel 15 cm 
oberhalb der Patellamitte in cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Länge cm 
GenuFIT 25/25A/29/29A 34 34 34 34 34 34

Länge cm 
GenuFIT 27/27A/30/30A 41 41 41 41 41 41

Farbe schwarz 

Beidseitig anwendbar

ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ И СОХРАНИТЕ ЕЕ.

REF. G1125 · G1125A· G1127 · G1127A · G1129 · G1129A · G1130 · G1130A 
Наколенник из ткани AirX™ с полицентрическими шарнирно-соединёнными стержнями

ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ ОТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ
Производитель в лице компании ORTHOSERVICE AG заявляет о своей исключительной ответственности, что это 
медицинское изделие класса I, и изготовлено в соответствии с требованиями Регламента ЕС 2017/745 (EU MDR). 
Эти инструкции были подготовлены в соответствии с основополагающими  принципами, упомянутыми выше. Они 
предназначены для обеспечения надлежащего и безопасного использования медицинского изделия.
ТОРГОВЫЕ МАРКИ МАТЕРИАЛОВ
Velcro® - это зарегистрированная торговая марка компании Velcro Industries B.V.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Напряжение, создаваемое изделием не должно сдавливать поврежденные участки кожи или опухоли. 
Не рекомендуется слишком перетягивать изделие во избежание нежелательного давления на  нервные и сосудистые 
окончания. В случае возникновения сомнений в применении изделия  обратитесь к врачу, физиотерапевту, 
технику-ортопеду. Ознакомьтесь внимательно с составом изделия, который указан на внутренней этикетке. Не 
рекомендуется одевать изделие вблизи открытого огня или сильных электромагнитных источников. Не применять 
при прямом контакте с открытыми ранами.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Это медицинское приспособление должно быть выписано врачом или физиотерапевтом и наложено техником-
ортопедом в соответствии с индивидуальными потребностями пациента. Правильное применение изделия 
необходимо для обеспечения его эффективности.  Все изменения конструкции должны быть назначены врачом/
физиотерапевтом/техником-ортопедом. Производитель не несет ответственность в случае ненадлежащего 
использования изделия. Рекомендуется использовать только для одного пациента, в противном случае 
производитель снимает с себя всякую ответственность основываясь на требованиях к медицинским изделиям. 
У гиперчувствительных пациентов при непосредственном контакте с кожей могут появиться покраснение 
или раздражение. В случае возникновения болевых ощущений, отеков, припухлостей  немедленно обратитесь 
к  своему лечащему врачу, и при  наличии серьезных последствий проинформировать производителя и 
компетентные органы в соответствующей стране. Эффективность медицинского изделия будет обеспечена 
только в случае использования всех его компонентов. 

ТАБЛИЦА РАЗМЕРОВ

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ
		  Не отбеливать 	 не подвергать химической чистке
		  не гладить 	 не сушить в сушилке
		  Инструкции по мойке: Ручная стирка в 30°C воде с PH нейтральным мылом, Сушить вдали от источников тепла
Утилизировать изделие и его компоненты, не выбрасывать.
ПОКАЗАНИЯ
• 	 Функциональное лечение вывихов I и II степени медиальной/ латеральной коллатеральной связки;
• 	 Предупреждение рецидивов вывихов медиальной и латеральной коллатеральной связки при занятиях 

спортом;
• 	 Хроническая латеральная/медиальная нестабильность надколенника;
• 	 Артроз бедренно-надколенного сустава;
• 	 Артрозная нестабильность (не оперируемое колено)
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
На данный момент не известно 
ХАРАКТЕРИСТИКN И МАТЕРИАЛЫ
• 	 Новый ультраплоский анатомический дизайн обеспечивает хорошую гибкость движения с оптимальной 

адаптацией к суставу
• 	 Конструкция из дышащей ткани AirX™, с оттяжками, застегивающимися на липучках Velcro®

• 	 Новая подколенная вставка (без центрального шва) из мягкой ткани Soft-X для большего комфорта
• 	 Новый, более мягкий и эластичный бортик
• 	 Только для GenuFIT 25/27/29/30: отверстие для надколенной чашечки со стабилизатором из пенопласта
• 	 Только для GenuFIT 25A/27A/29A/30A: новое переднее отверстие, раздвоенное для облегчения надевания: центральная 

внутренняя застежка для предварительной фиксации и наружная застежка для окончательной фиксации.
• 	 Отверстие для надколенной чашечки
• 	 Только для GenuFIT 25/25A/27/27A: Новое низкопрофильное полицентрическое шарнирное соединение 
	 CLICKCLACK, легко регулируемое при помощи клиньев и БЕЗ каких-либо дополнительных инструментов:
 	  - Разгибание: 0°, 10°, 20°, 30°, 40°; 
	 - Сгибание: 45°, 60°, 75°, 90°; 
	 - Блокировка: 0°, 10°, 20°, 30°.
• 	 Только для GenuFIT 29/29A/30/30A: полицентрический шарнир, легко регулируемый снаружи с помощью 

стержней: разгибание, сгибание или блокировка: 0°,15°, 30°, 60°, 90°
• 	 Предлагаются два варианта длины: 34 см (GenuFIT 25/25A/29/29A) и 41 см (GenuFIT 27/27A/30/30A)
• 	 Только для GenuFIT 27/27A/30/30A: задняя эластичная вставка в проксимальной части бедра
ПЕРВОЕ НАДЕВАНИЕ - ПРОЦЕДУРА ПЕРВОГО НАДЕВАНИЯ − ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ВРАЧА СПЕЦИАЛИСТА-ОРТОПЕДА
1	 GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Полностью расстегните ремешки, вытянув их из кольца и отсоединив часть с застежкой на липучке от 

наколенника. Просуньте ногу в наколенник с оранжевой этикеткой, обращенной вверх (рис. A). Выровняйте 
переднее отверстие на надколенной чашечке.

	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Расстегните наколенник и ремешки, вытянув их из кольца и отсоединив часть с застежкой на липучке 

от наколенника. Расположите наколенник с оранжевой этикеткой, обращенной вверх, и оберните его 
вокруг разогнутого колена, разместив как можно точнее по центру отверстие для надколенной чашечки. 
Зафиксируйте язычки с застежками на липучках Velcro® (сначала центральные язычки (рис. B и C), затем − 
наружные (рис. D и E), всегда начиная с верхнего язычка).

2 	При необходимости, снимите наколенник, достаньте стержни из кожухов, придайте им нужную форму, вставьте 
их обратно в кожухи и снова наденьте тутор.

3 	Проденьте каждый ремень в соответствующую пряжку и застегните его с помощью застежки на липучках 
Velcro® с желаемой степенью натяжения. Застегните ремни на бедрах (рис. F и G), затем ремни на голени 
(рис. H). В случае длинных версий наколенника (арт. G1127, арт. G1127A, арт. G1130 и арт. G1130A), 
предусмотрительно застегните сначала дистальный ремень бедра.

4 	При необходимости, подготовьте систему сгибания-разгибания
	 GenuFIT29 · GenuFIT29A · GenuFIT30 · GenuFIT30A
 	  - Откройте колпачок (рис. I), установите штифты под нужными углами (рис. L) и вновь закройте колпачок.
	 GenuFIT25 · GenuFIT25A · GenuFIT27 · GenuFIT27A
 	 - Откройте крышку шарнирного соединения, сместив две половинки крышки в боковом направлении (рис. M), 

извлеките центральный элемент блокировки (рис. N) и вставьте/замените клинья под нужными углами (рис. O);
 	  - Установите обратно центральный элемент блокировки (рис. P), перемещая две половинки крышки к центру 

до предохранительного „щелчка“ (рис. Q).
ПОСЛЕДУЮЩИЕ НАДЕВАНИЯ
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30
	 Полностью расстегните ремешки, вытянув их из кольца и отсоединив часть с застежкой на липучке от 

наколенника. Просуньте ногу в наколенник с оранжевой этикеткой, обращенной вверх (рис. A). Выровняйте 
переднее отверстие на надколенной чашечке.

	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A
	 Расстегните наколенник и ремешки, вытянув их из кольца и отсоединив часть с застежкой на липучке 

от наколенника. Расположите наколенник с оранжевой этикеткой, обращенной вверх, и оберните его 
вокруг разогнутого колена, разместив как можно точнее по центру отверстие для надколенной чашечки. 
Зафиксируйте язычки с застежками на липучках Velcro® (сначала центральные язычки (рис. B и C), затем − 
наружные (рис. D и E), всегда начиная с верхнего язычка).

2 	Проденьте каждый ремень в соответствующую пряжку и застегните его с помощью застежки на липучках 
Velcro® с желаемой степенью натяжения. Застегните ремни на бедрах (рис. F и G), затем ремни на голени 
(рис. H). В случае длинных версий наколенника (арт. G1127, арт. G1127A, арт. G1130 и арт. G1130A), 
предусмотрительно застегните сначала дистальный ремень бедра.

PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ PONIŻSZĄ INSTRUKCJĘ.

REF. G1125 · G1125A· G1127 · G1127A · G1129 · G1129A · G1130 · G1130A 
Orteza stawu kolanowego z policentrycznymi szynami bocznymi z regulacją zakresu ruchomości 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
ako producent, firma ORTHOSERVICE AG oświadcza, na swoją wyłączną odpowiedzialność, że niniejszy wyrób medyczny 
należy do klasy I i został wyprodukowany zgodnie z wymogami Rozporządzenia UE 2017/745 (MDR). Instrukcje te zostały 
sporządzone w zastosowaniu wyżej wymienionego rozporządzenia. Mają one na celu zapewnienie prawidłowego i 
bezpiecznego użytkowania wyrobu medycznego.

ZNAKI HANDLOWE MATERIAŁÓW 
Velcro® jest zastrzeżonym znakiem towarowym Velcro Industries B.V.

ZALECENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 
Zaleca się, aby nacisk wywierany przez produkt nie działał na części ciała, które są zranione, opuchnięte lub obrzęknięte. 
Wskazane jest, aby nie dociskać nadmiernie produktu, by nie powodować miejscowego nadmiernego ciśnienia lub ucisku 
leżących w tym obszarze nerwów i/lub naczyń krwionośnych. Zaleca się noszenie bielizny, unikając bezpośredniego kontaktu ze 
skórą. W razie wątpliwości odnośnie sposobu zastosowania, należy skonsultować się z lekarzem, fizjoterapeutą lub technikiem 
ortopedą. Należy uważnie przeczytać skład produktu na wewnętrznej etykiecie. Nie zaleca się noszenia produktu w pobliżu 
otwartych płomieni lub silnych pól elektromagnetycznych. Nie stosować w bezpośrednim kontakcie z otwartymi.

OSTRZEŻENIA
Zaleca się, aby produkt, przeznaczony do wymienionych poniżej wskazań, został przepisany przez lekarza lub fizjoterapeutę 
i dopasowany przez technika ortopedę, zgodnie z indywidualnymi potrzebami. Aby zapewnić skuteczność produktu, 
tolerancję i prawidłowe działanie, aplikacja musi być przeprowadzona z najwyższą starannością. Nigdy nie należy 
zmieniać ustawień dokonanych przez lekarza / fizjoterapeutę / technika ortopedę. Odpowiedzialność producenta nie ma 
zastosowania w przypadku niewłaściwego użytkowania lub dostosowania. Orteza jest przeznaczona do użytku tylko przez 
jednego pacjenta; w przeciwnym razie producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności, opierając się na przepisach 
rozporządzenia o wyrobach medycznych. U osób nadwrażliwych, bezpośredni kontakt produktu ze skórą może powodować 
zaczerwienienie lub podrażnienie. W przypadku pojawienia się bólu, obrzęku, opuchlizny lub jakiejkolwiek innej nietypowej 
reakcji, należy niezwłocznie skonsultować się z lekarzem, a w przypadku problemu szczególnej wagi, należy zgłosić ten 
fakt producentowi i właściwemu organowi w swoim kraju. Skuteczność ortopedyczna produktu jest gwarantowana tylko 
przy użyciu wszystkich jego elementów.

NUMER KATALOGOWY/ WYMIARY

  

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
		  Nie chlorowa	 Nie prać chemicznie
		  Nie prasować 	 Nie suszyć mechanicznie
		  Instrukcja prania: Prać ręcznie w temperaturze do 30°C przy użyciu neutralnego mydła; Suszyć z daleka od źródła ciepła
Produktu, ani żadnych jego części, nie wolno utylizować w kanalizacji oraz w pojemnikach domowego użytku
WSKAZANIA
• 	 Funkcjonalne leczenie urazów zwichnięcia I i II stopnia więzadła pobocznego przyśrodkowego / bocznego    
• 	 Zapobieganie nawrotom skręceń MCL i LCL podczas aktywności fizycznej
• 	 Przewlekła niestabilność boczno-przyśrodkowa
• 	 Artroza rzepkowo-udowa
• 	 Niestabilność stawów (kolano nieoperacyjne)
PRZECIWWSKAZANIA
Na chwilę obecną brak znanych przeciwwskazań
WŁAŚCIWOŚCI I MATERIAŁY 
•	 Nowy anatomiczny, dopasowany krój zapewnia elastyczność ruchów i optymalne dopasowanie do stawu
•	 Oddychający, przyjazny dla skóry materiał AirX ™ i paski mocujące Velcro®

•	 Nowa, bardzo miękka i bezszwowa wkładka podkolanowa wykonana z tkaniny Soft-X dla wysokiego komfortu noszenia
•	 Nowa, miękka, elastyczna lamówka
• 	 Wyłącznie GenuFIT 25/27/29/30: Otwór na rzepkę ze stabilizatorem piankowym
• 	 Wyłącznie GenuFIT 25A/27A/29A/30A: Nowy otwór z przodu dla łatwiejszej aplikacji: wewnętrzny system mocowania do 

wstępnego mocowania i zewnętrzny system mocowania do ostatecznego mocowania. Wycięcie na rzepkę
• 	 Wyłącznie GenuFIT 25/25A/27/27A: Nowy policentryczny zawias CLICKCLACK można łatwo regulować za pomocą 

klinów i BEZ użycia jakichkolwiek narzędzi:
	 - wyprost: 0°, 10°, 20°, 30°, 40°
	 - zgięcie: 45°, 60°, 75°, 90°
	 - blokada: 0°, 10°, 20°, 30° 
• 	 Wyłącznie GenuFIT 29/29A/30/30A:  Zawiasy policentryczne, które można łatwo regulować od zewnątrz za pomocą 

kołków: wyprost, zgięcie i unieruchomienie przy: 0 °, 15 °, 30 °, 60 °, 90 °
• 	 Dostępne dwie długości: 34 cm (GenuFIT 25/25A/29/29A) oraz 41 cm (GenuFIT 27/27A/30/30A)
•	 Wyłącznie GenuFIT 27/27A/30/30A: Elastyczna wstawka z tyłu, w proksymalnej części uda            
ZASTOSOWANIE - PIERWSZE ZAŁOŻENIE ORTEZY PRZEZ LEKARZA / TECHNIKA ORTOPEDĘ / FIZJOTERAPEUTĘ
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30 
	 Rozepnij wszytkie pasy wysuwając z klamr i odpinając części z rzepu od nakolannika. Wsuń ortezę pomarańczową 

metką do góry (rys. A) Umieść przedni otwór centralnie na kolanie.
	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A 
	 Rozepnij ortezę oraz pasy wysuwając z klamr i odpinając części z rzepem od nakolannika. Umieść nakolannik 

pomarańczową etykietą do góry i owiń wokół wyprostowanego kolana. Umieść rzepkę w przednim otworze najbardziej 
centralnie jak jest to możliwe. Zamknij ortezę za pomocą rzepów Velcro® (najpierw te centralne (rys. B i C), a następnie 
te zewnętrzne (rys. D i E), zaczynając za każdym razem od tych znajdujących się wyżej).

2 	W razie potrzeby zdejmij ortezę, wyjmij szyny z kieszonek, wymodeluj dopasowując do kształtu kończyny, umieść z 
powrotem w kieszonkach i ponownie nałóż ortezę.

3 	Wsuń każdy pas do odpowiedniej klamry, po czym zabezpiecz rzepem Velcro® naprężając zgodnie z potrzebami. Zapnij 
pasy, zaczynając od udowych (rys. F i G), kończąc na tych znajdujących się na łydce (rys. H ). W modelach długich (Art. 
G1127, Art. G1127A, Art. G1130 i  Art. G1130A) należy zwracać uwagę, aby zacząć od górnego pasa na udzie.

4 	W razie potrzeby ustaw wymagany stopień zgięcia/wyprostu 
	 GenuFIT29 · GenuFIT29A · GenuFIT30 · GenuFIT30A
  	 - Otwórz pokrywę (rys.I), ustaw sworznie do żądanego stopnia zgięcia/wyprostu (rys. L), zamknij pokrywę
  	 GenuFIT25 · GenuFIT25A · GenuFIT27 · GenuFIT27A
  	 - Otwórz pokrywę zawiasu, przesuwając dwie półpokrywy na boki (rys. M), zdejmij centralny element blokujący (rys. N) 

a następnie włóż / wymień kliny i ustaw wymagany stopnia zgięcia / wyprostu (rys. O) 
  	 - Wstaw na swoje miejsce centralny element blokujący (rys. P) i przesuń dwie półpokrywy do środka, aż usłyszysz  

charakterystyczny KLIK blokady zabezpieczającej  (rys. Q)
KOLEJNE ZASTOSOWANIE
1 	GenuFIT 25 · GenuFIT 27 · GenuFIT 29 · GenuFIT 30 
	 Rozepnij wszytkie pasy wysuwając z klamr i odpinając części z rzepem od ortezy. Wsuń ortezę pomarańczową metką 

do góry (rys. A) Umieść przedni otwór centralnie na kolanie.
	 GenuFIT 25A · GenuFIT 27A · GenuFIT 29A · GenuFIT 30A 
	 Otwórz ortezę oraz pasy wysuwając z klamr i odpinając części z rzepu od ortezy. Umieść ortezę pomarańczową 

etykietą do góry i owiń wokół wyprostowanego kolana. Umieść kolano w przednim otworze najbardziej centralnie 
jak jest to możliwe. Zamknij ortezę za pomocą rzepów Velcro® (najpierw te centralne (rys. B i C), a następnie te 
zewnętrzne (rys. D i E), zaczynając za każdym razem od tych znajdujących się wyżej.

2 	Wsuń każdy pas do odpowiedniej klamry, po czym zabezpiecz rzepem Velcro® naprężając zgodnie z potrzebami. Zapnij 
pasy, zaczynając od udowych (rys. F i G), kończąc na tych znajdujących się na łydce (rys. H ). W modelach długich (Art. 
G1127, Art. G1127A, Art. G1130 i  Art. G1130A) należy zwracać uwagę aby zacząć od górnego pasa na udzie.

Kod REF.G1125/G1125A/G1127/G1127A/G1129/G1129A/G1130/G1130A

Rozmiar XS S M L XL XXL
Obwód uda mierzony 15 cm  
powyżej środka rzepki  cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Długość cm 
GenuFIT 25/25A/29/29A 34 34 34 34 34 34

Długość cm 
GenuFIT 27/27A/30/30A 41 41 41 41 41 41

Kolor czarny 

Obustronny

Арт REF.G1125/G1125A/G1127/G1127A/G1129/G1129A/G1130/G1130A

Размер XS S M L XL XXL
Окружность бедра в 15 cm от 
центра коленной чашечки cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Длина cm 
GenuFIT 25/25A/29/29A 34 34 34 34 34 34

Длина cm 
GenuFIT 27/27A/30/30A 41 41 41 41 41 41

Цвет черный 

одинаково подходит как для левого, так и для правого колена
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Neuer, sehr weicher und nahtfreier 
Kniekehleneinsatz aus Soft-X Gewebe  

New, very soft and seamless 
popliteal insert made of Soft-X fabric
Nouvelle insertion dans le creux du 

genou en textile Soft-X
Новая подколенная вставка (без 

центрального шва) из мягкой 
ткани Soft-X

Uusi, erittäin pehmeä ja saumaton 
polvitaipeen osa on valmistettu 

Soft-X kankaasta ja lisää 
käyttömukavuutta 

Nowa, bardzo miękka i bezszwowa 
wkładka podkolanowa wykonana 

z tkaniny Soft-X dla wysokiego 
komfortu noszenia

Nieuw, zeer zacht en naadloos 
popliteale inzetstuk van Soft-X-stof
Novi, vrlo meki, bešavni poplitealni 
umetak načinjen od Soft-X tkanine

Nov, zelo mehak in brezhiben 
poplitealni vložek iz tkanine Soft-X

Jauns, mīkstāks paceles bedres 
bezšuves ielaidums no Soft -X auduma 

lielākam valkāšanas komfortam.
Нова, дуже м’яка та безшовна 

підколінна вставка з матеріалу Soft-X
Nouă inserție popliteală (fără cusătură 

centrală) din material moale Soft-X
Nuovo inserto popliteo (privo di cucitura 

centrale) in morbido tessuto Soft-X

GenuFIT 25/25A - GenuFIT 27/27A:
Neues polyzentrisches 
KLICKKLACK Gelenk

Ultra-low polycentric CLICLACK
Nouvelle articulation CLICKCLACK 

polycentrique à profil ultraplat
Новое низкопрофильное 

полицентрическое шарнирное 
соединение CLICKCLACK

Uusi monikeskinen CLICKCLACK-
nivel erittäin matalalla profiililla

Nieuwe polycentrische CLICKCLACK-
verbinding met zeer laag profiel
Novi policentrični CLICKCLACK 

spoj vrlo niskog profila
Nov policentrični spoj CLICKCLACK 

z zelo nizkim profilom
Nowy policentryczny zawias 

CLICKCLACK
Ultra – zems policentriskais 

CLICKCLACK šarnīrs
Низькопрофільне поліцентричне 

шарнірне з’єднання CLICLACK
Noua îmbinare policentrica 

CLICKCLACK cu profil ultra-subtire
Nuovo snodo CLICKCLACK 

policentrico a bassissimo profilo

GenuFIT 29/29A - GenuFIT 30/30A:
Mit Stiften von außen einfach variabel 
einstellbares polyzentrisches Gelenk  
Polycentric joint easy to adjust from 

outside using pins
Articulation polycentrique ajustage 

variable et facile de l’extérieur
Полицентрический шарнир с 

простой регулировкой снаружи
 Nivel, jota voidaan helposti säätää 

ulkoisesti rajoituspalojen avulla
Zawiasy policentryczne, które można 

łatwo regulować od zewnątrz za 
pomocą kołków

Polycentrisch scharnier dat 
gemakkelijk extern kan worden 

aangepast
Policentrična šarka se može 

jednostavno prilagoditi izvana
Policentrični zglob, ki ga je mogoče 

enostavno nastaviti od zunaj
Policentriskais šarnīrs viegli 

regulējams no ārpuses
Поліцентричний шарнір із зручним 

регулюванням ззовні
Articulație policentrică ușor de reglat 

din exterior prin știfturi
Snodo policentrico facilmente 

regolabile dall’esterno

ANATOMICAL 
FIT

BREATHABLE 3D FABRIC LOW 
PROFILE

SINGLE PATIENT
MULTIPLE USE
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